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Diplomové práce zaměřené na didaktiku cizího jazyka

Mgr. Světlana HANUŠOVÁ, Ph.D.

Úvod

Problematiku diplomových prací z oboru didaktika cizího jazyka budu ilustrovat příklady ze svého oboru – didaktiky anglického jazyka. Budu přitom vycházet ze zkušeností katedry anglického jazyka na PdF MU.

Na katedře anglického jazyka a literatury PdF MU studenti píší bakalářské a diplomové práce vždy z těch předmětů, které obsahuje jejich studijní program. Protože dvouoborový studijní program Pedagogické asistentství anglického jazyka pro základní školy neobsahuje didaktiku anglického jazyka, nemohou studenti tohoto oboru zpravidla psát didakticky zaměřenou bakalářskou práci. Výjimku tvoří studenti, kteří absolvovali některý z volitelných seminářů specializovaných například na problematiku výuky cizího jazyka u dětí s SPU a píší práci takto zaměřenou. 

Typy prací

Podle instrukcí fakulty je možné diplomovou práci profilovat jako teoretickou nebo výzkumnou. Na KAJ se držíme fakultního dělení s tím, že za teoretickou práci považujeme i práci zaměřenou na vývoj nových učebních materiálů, inovace procesu výuky anglického jazyka nebo na tvorbu originálních výukových projektů. Výzkumně zaměřené práce mívají buď charakter kvantitativního výzkumu nebo kvalitativního výzkumu, popřípadě výzkumu akčního, který většinou realizují praktikující učitelé ve svých třídách, tedy zejména studenti kombinovaného studia. 

Volba tématu a postup zpracování

Klíčovým momentem je samozřejmě volba tématu. Často přicházejí studenti s představou, že budou psát „o tématu“, které si zvolili na základě pozitivního dojmu z určitého okruhu probíraného v seminářích. Jsou-li praktikujícími učiteli, pak také na základě pozitivní zkušenosti s danou problematikou ve své praxi. Velmi záhy však narazí na problém s formulací výzkumné otázky či problému, který budou řešit. Mnohem logičtější a přínosnější je tedy postupovat při formulaci opačným směrem, nezpracovávat téma, které studenta oslovilo, případně ve kterém se jako učitel cítí dobře, ale spíše téma, které je postaveno jako problém, k jehož vyřešení v průběhu zpracovávání práce student dospěje. Paradoxně je tak někdy lepší psát o tématu, ve které student nevyniká, které se mu nejeví jako zcela bezproblémové. 

Jen zřídka dochází k tomu, že vyučující stanoví téma, které má student zpracovat. V naprosté většině případů je téma výsledkem diskuze, v níž hledá student spolu s vyučujícím téma, které je pro oba zajímavé a schůdné a k němuž je možno najít dostatek materiálů (srov. Eco, 1997).

Struktura práce

V úvodu práce studenti zpravidla sdělují, co je vedlo k volbě daného tématu. Dále stanovují cíl práce a výzkumné otázky a stručně nastíní, jakým způsobem na ně budou hledat odpověď.

Práce didakticky zaměřené se většinou dělí na teoretickou část (založenou na rešerších  k danému tématu) a část praktickou, která referuje o samotném výzkumu nebo přináší příklady nově vytvořených učebních materiálů. Pokud studenti vytvářejí nové materiály nebo výukové celky, v praktické části referují také o pilotním ověřování svých materiálů ve výuce. 

Velmi důležitou součástí práce je závěr, v němž student shrnuje, o čem práce pojednává, vysvětluje, proč bylo téma relevantní, zmíní se o vhodnosti využité metodologie. V závěru by měl čtenář najít zcela jasně formulovanou odpověď na výzkumnou otázku položenou v úvodu. Dále je možno také stručně popsat hlavní problémy spojené s výzkumem a nastínit jejich možné řešení v budoucnu, případně navrhnout další postup výzkumu v dané oblasti. 
Velmi často práce obsahuje také přílohy, mezi něž diplomand zpravidla zařazuje pracovní listy použité při výuce, přípravy na vyučování, případně produkty žáků a fotodokumentaci procesu inovací. Pokud jsou součástí práce originální výukové materiály, které diplomand nepřejal z jiných zdrojů, ale samostatně vytvořil, je možné je umístit přímo do práce. Jsou-li výukové materiály přejaté nebo jen mírně upravené, jsou vždy součástí příloh. 

Příklady témat: 

The Use of Literary Texts in Primary Classes

Life and Institutions: Projects for Secondary Learners

Awareness and Avoidance of Stereotypes and Prejudices as a Part of Intercultural Education in ELT

Learner Training in the EFL Classroom

Authentic listening in the EFL classroom

Role Play in Upper Primary Classes

Activity-Based Language Teaching (Tudor England History Projects)

Nejčastější problémy

Prvním problémem práce bývá neadekvátní formulace a vymezení tématu. Jak uvádí Umberto Eco, diplomand by měl zvolit a vymezit téma tak, aby po zpracování práce byl on tím nejpovolanějším, tím, kdo rozumí danému tématu více než kdokoli jiný.

S tím souvisí i výše zmíněný přístup k tématu jako problému, který je třeba vyřešit. Pokud student píše o tématu, které ho zajímá, k němuž má pozitivní vztah (viz. výše), často není schopen adekvátně stanovit cíl práce a výzkumnou otázku. 

Velmi často se objevujícím problémem je plagiátorství. Je s podivem, že se jedná většinou o plagiátorství neuvědomělé. Neuvědomělost však v žádném případě není omluvou, podobně jako neznalost zákona nezbavuje občana odpovědnosti zákon respektovat. Plagiátorství spočívá v převzetí části textu (v extrémních případech celého textu) jiné osoby bez uvedení zdroje. Za uvedení zdroje přitom nelze považovat uvedení webové stránky, z níž student čerpá, do seznamu zdrojů na konci práce. Je třeba pečlivě postupovat po odstavcích a u každého odstavce, případné inspirační zdroje uvést, a to buď jako citaci v uvozovkách nebo jako parafrázi vlastními slovy. 

Práce se zdroji může být problémem, pokud student shromáždí několik titulů a pořídí z nich výpisky, které pak prezentuje jako jednotlivé kapitoly své teoretické části, často tak, že každá kapitola je výpiskem z jednoho zdroje. Tento postup neprokazuje schopnost studenta stanovit si vlastní postup práce a v teoretických kapitolách prokázat, že prostudoval na dané téma relevantní literaturu a je schopen se k ní kriticky vyjádřit. Aby to student prokázal, měl by jednotlivé zdroje kombinovat a zaujímat k nim stanoviska, ať již souhlasná či kritická. 

Hodnocení bakalářské a diplomové práce

Práce jsou standardně hodnoceny dvěma hodnotiteli, vedoucím práce a oponentem. Hodnocení se týká volby tématu a adekvátního vymezení tématu, dále obsahu a struktury práce a  zvolené metodologie. Při zpracování tématu očekáváme, že studenti pracují samostatně, formulují pregnantně cíle své práce, vycházejí z různých informačních zdrojů tištěných i internetových,  objevují souvislosti a integrují poznatky z různých oborů svého studia. Měli by prokázat schopnost tvůrčí práce, vyjádřit vlastní názory, zaujmout stanoviska a vyvodit logické závěry. Práce by měla být přínosem pro obor. Hodnotíme také jazykovou úroveň práce (všechny bakalářské i diplomové práce na katedře anglického jazyka a literatury jsou psány anglicky). 

Obhajoba bakalářské a diplomové práce

V posledních letech usilujeme na KAJ o zvýšení prestiže a důležitosti obhajoby. Student při ní předkládá komisi výsledky své minimálně několikaměsíční práce a má právo na důstojný průběh této své významné životní zkoušky. Snažíme se, kde je to možné, umožnit studentům prezentovat svou práci pomocí vizuální opory, jako je powerpointová prezentace nebo poster. Tyto prezentace mají zvláštní průběh v bakalářském studiu Lektorství AJ, kde jsou všechny ostatní součásti zkoušky testovány písemně. Obhajoba je tak jednou ústní části bakalářské zkoušky a je jí proto vymezeno více času a na studenty jsou kladeny větší nároky. Členové zkušební komise včetně vedoucího práce a oponenta kladou otázky, jež souvisejí nejen s konkrétním tématem, ale které také uvádějí téma do širšího kontextu studovaného oboru. Student tak má prokázat schopnost integrovat a aplikovat poznatky různých studovaných disciplín. 

U obhajoby je hodnoceno, jak student prezentuje svou práci, reaguje-li adekvátně na komentáře obou posuzovatelů, je-li schopen obhájit vlastní stanoviska. Obhajoba probíhá v angličtině, takže je hodnocena zároveň také úroveň mluveného projevu studenta. 

Literatura: 
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Čeho se vyvarovat při psaní diplomové práce z francouzského jazyka
PhDr. Hana KYLOUŠKOVÁ, Ph.D.
Úvod

Tento příspěvek, jehož cílem je upozornit na nedostatky při psaní diplomové práce, vznikl na základě dlouhodobých zkušeností při vedení a oponování diplomových prací. Nebudu se zabývat obecnou problematikou psaní diplomové práce, tj. výběrem a zaměřením tématu, řešením problému, metodami zpracování apod., ale poukáži na konkrétní chyby, kterých je třeba se vyvarovat při psaní diplomové práce z francouzského jazyka.
Na úvod bych chtěla zdůraznit, že dobrá diplomová práce většinou vznikne jen při úzké spolupráci konzultanta a diplomanda. To vyžaduje velkou míru vzájemného respektu a schopnosti vyslechnout a přijmout názory a návrhy druhé strany. Nezřídka se však stává, že student není s to akceptovat dobře míněnou kritiku, což se projeví v konečném výsledku a nepříznivým hodnocením práce. K tomu také muže dojít, jestliže studenti svou práci málo konzultují nebo ji dokonce na první konzultaci předloží jako hotovou k posouzení. Toto je nejhorší varianta, neboť student v případě, že práce neodpovídá daným požadavkům, již obvykle není schopen ji přepracovat a zbytečně si komplikuje ukončení studia. 

Rozbor diplomových prací

V následujícím rozboru diplomových prací se budu řídit třemi hledisky, která obvykle sleduji při závěrečném hodnocení, tj. obsahovým záměrem, jazykovou správností a požadavky na formální úpravu. Rovněž se zmíním o nešvaru, se kterým se v poslední době v diplomových pracích setkáváme, a sice o plagiátorství. 

Nejprve se zmíním o tom, jakou strukturu by měla mít každá závěrečná práce psaná ve francouzském jazyce. Na našich webových stránkách je k tomu vystaven dokument nazvaný „Šablona závěrečné práce“,
 který slouží studentům jako vzor. Kromě základních požadavků stano-vených fakultou, tj. obálka, úvodní stránka, prohlášení, bibliografický záznam, anotace, resumé, klíčová slova atd., by diplomová práce z francouzského jazyka měla mít následující strukturu, od níž by se studenti neměli příliš odchýlit:

	1. Obsah

2. Úvod

3. Teoretická část

4. Praktická část

5. Metodický list č. 1, 2, 3, ...

6. Závěr

7. Bibliografie a webografie

8. Přílohy
	9. Table des matières 

10. Introduction

11. Partie théorique

12. Partie pratique

13. Fiche pédagogique 1, 2, 3, ...

14. Conclusion

15. Bibliographie et sitographie

16. Annexes


Rozbor diplomových prací z hlediska obsahového záměru a naplnění zadání

Na úvod k této problematice musím podotknout, že se studenti občas odchylují od původního tématu. Je to zřejmě způsobeno tím, že při psaní projektu diplomové práce ještě nemají jasno, co vlastně chtějí zpracovávat, a dopracují se k tomu teprve při rešerších a analýze nashromážděných podkladů k práci. Je tedy nutné, aby studenti nepsali projekt své práce v časové tísni a své téma si předem řádně promysleli a projednali s budoucím konzultantem. 

Nyní se zaměřím na jednotlivé části výše uvedené struktury závěrečné práce s poukázáním na nedostatky, které se v nich často objevují.

Obsah

U prvního bodu struktury závěrečné práce bych chtěla upozornit pouze na to, že francouzský název „Table des matières“ může být použit jen v případě, že se obsah nachází na začátku práce. Je-li na konci, bývá ve francouzských pracích zvykem použít název „Sommaire“.
Úvod
Kamenem úrazu pro většinu studentů je úvod k diplomové práci. Zde mají na dvou až třech stránkách představit v širším kontextu problematiku, kterou budou traktovat, případně současný stav vědeckého bádání v dané oblasti, dále jasně formulovat téma své práce, cíle, jichž chtějí dosáhnout, a metody, které k tomu použijí. 

Nezřídka se však setkáváme s tím, že studenti píší úvod v časové tísni v době, kdy už mají práci odevzdat, a tak nestačí text vhodně zformulovat a konzultovat s vedoucím práce. Pak se zde omezí pouze na tři čtyři krátké odstavce, v nichž stručně sdělí, na kolik částí je práce rozdělena a co každá část obsahuje. Vzhledem k tomu, že tyto informace si čtenář už mohl přečíst v obsahu, takový úvod nic nového nevypovídá. 

Teoretická část
Po úvodu následuje část teoretická, která je odrazovým můstkem pro část praktickou. Zde student provádí analýzu dané problematiky na základě dostupných materiálů, zaujímá kritické stanovisko k získaným poznatkům, případně je obohacuje o další teoretické závěry. Má tedy prokázat, že je schopen pracovat s odbornou literaturou v podobě různých informačních zdrojů. 

Často se setkáváme s tím, že studenti neumějí zaujmout kritické stanovisko k získaným informacím, především k údajům nalezeným na různých internetových stránkách. Neuvědomují si, že ne všechny informace zde mohou považovat za seriozní. Závažnějším problémem však je, jak studenti excerpované poznatky prezentují. Mám na mysli problematiku týkající se odkazů na zdroje, tj. citace, parafráze apod. Mnohdy celé dlouhé pasáže nejsou uvedeny žádným odkazem, takže to vypadá, že se jedná o vlastní myšlenku studenta. Jindy odkaz sice je, ale až na konci celé kapitoly nebo podkapitoly místo toho, aby byl na začátku nebo na konci příslušného odstavce. Také se stává, že student text doslova přepíše nebo překopíruje a neuvede jako citaci, tj. s uvozovkami a kurzívou. To zkušený posuzovatel většinou odhalí na první pohled, protože mu to obvykle napoví jazyková úroveň příslušné pasáže. 

Praktická část

Vzhledem k tomu, že magisterské studium je apriori zaměřeno na výuku, každá diplomová práce na naší katedře musí obsahovat část praktickou. Zde studenti navazují na poznatky získané v teoretické části a aplikují je v metodických listech, kde prezentují originální metodické postupy. 

Že jde o propojení obou částí, však někdy není poznat, protože chybí text, který by to avizoval. Samotné metodické listy také vykazují značné nedostatky. Přitom s technikou jejich tvorby se studenti seznamují během studia. Nedostatky se často projevují už v jejich záhlaví, kde by měl být název aktivity, cíle, požadovaný věk a jazyková kompetence žáků, dále použitý materiál, časová dotace, uspořádání prostoru třídy apod. Potenciální zájemce by tak měl na první pohled zjistit, zda se mu navrhovaná aktivita bude hodit. Nejproblematičtější je zde stanovení kompetencí nutných ke zvládnutí úkolu. Není to snadné pro studenta, který ještě nemá učitelské zkušenosti, ale referenční tabulka „Společného evropského referenčního rámce pro jazyky“ mu může pomoci. 

Závažnějším nedostatkem metodických listů je však absence didaktických postupů, špatně formulované zadání, úkoly nevhodné pro daný věk a kompetence žáků, stále stejné typy úkolů nebo aktivity zaměřené na procvičování jen jedné řečové dovednosti či dokonce úkoly zaměřené na vysvětlování nové gramatiky. Chybí také rozdělení metodických listů na část pro učitele a na část pro žáka. Metodický list pro učitele má obsahovat vše, co jsem uvedla výše, list pro žáka by měl mít konkrétní úkoly spolu s obrázky, tabulkami apod., potřebnými k jejich zvládnutí. 

Závěr

V závěru práce student zhodnotí splněné cíle, shrne nejdůležitější poznatky a odpoví na otázky, které si položil v úvodu. 

Nejčastější chybou zde je, stejně jako v úvodu, podcenění důležitosti této části a omezení se na popis toho, jak je práce rozčleněna a o co se v které části jedná. 

Bibliografie a webografie

Seznam použité literatury a dalších zdrojů je velmi důležitou součástí každé práce. Vyžadujeme přísné dodržování normy záznamu bibliografických údajů, zvláště pak elektronických, se kterou se studenti mohou seznámit v šabloně závěrečné práce, o které jsem psala výše. 

Přílohy
Do příloh, jejichž stránky nečíslujeme, se zařazují různé dokumenty (obrázky, grafy, fotokopie apod.), jež souvisejí s informacemi v korpusu práce a na které v textu odkazujeme. Pokud dokument úzce souvisí např. s úkolem v metodickém listě, pak jej vložíme do příslušného místa v práci.

Rozbor diplomových prací z hlediska požadavků na jazykovou správnost

Většina diplomových prací je psána dobrou francouzštinou, ale některé vykazují značné nedostatky. Upozorňuji, že vedoucí práce není povinen chyby průběžně opravovat, i když často není s to odolat. Student, který se rozhodne psát diplomovou práci ve francouzském jazyce, by se na to měl náležitě připravit i po technické stránce. Především by si měl obstarat počítačový korektor pro opravu francouzského pravopisu nebo alespoň zjistit, kde si může text průběžně opravovat. Většinou se totiž jedná o různé překlepy nebo pravopisné chyby, které je korektor schopen odhalit. Jako příklad nejčastějších pravopisných chyb můžeme uvést nedůsledné používání interpunkce a spojovníku, jež je součástí slova nebo výrazu, např. v inverzi („voulez-vous“), u zájmen v rozkaze („donne-le-lui“), ve složených slovech („St-Martin, laissez-passer, vis-à-vis, c’est-à-dire, Jean-Paul“ atd.). 

Závažnější jsou však chyby gramatické a stylistické, na které korektor nestačí. U gramatických chyb se jedná především o používání určitého a neurčitého členu, zájmen, předložek a předložkových spojení, shod, složeného perfekta („passé composé“) a imperfekta či dokonce jednoduchého perfekta („passé simple“)  apod. Ze stylistických nedostatků bych upozornila zvláště na dlouhé věty, ve kterých se obvykle ztrácí základní myšlenka. Další stylistické neobratnosti se nacházejí tam, kde studenti pracují s informacemi v českém jazyce, jež se pak snaží spíše doslova přeložit do francouzského jazyka místo toho, aby je ve francouzském jazyce vyjádřili. 

S jazykovou stránkou souvisí i problematika psaní řadových číslovek. Jak víme, řadové číslovky ve francouzštině nejsou označeny tečkou jako v češtině, ale určitým členem a koncovým označením přípony v horním indexu, např. „le XXe siècle“. Pro označování stránek, kapitol, odstavců nebo např. pořadí metodických listů či příloh se používají základní číslovky psané za slovem, např. „Chapitre 1, Fiche pédagogique 2, Annexe 3“ atd. 

Rozbor diplomových prací z hlediska požadavků na technickou stránku

Také technická stránka práce je vizitkou diplomanda a je nutno věnovat jí zvýšenou pozornost, protože na ní závisí přehlednost a čtivost textu. Především se jedná o:

· typ písma: v celé práci zachovávat pouze jeden typ, např. Times New Roman, 

· řádkování: používat stejné řádkování textu (obvykle 1,5), mezery mezi odstavci, nadpisy,

· číslování: stránek a nadpisů, tj. nadpisy první, druhé, třetí atd. úrovně, 

· zvýraznění: důsledně dodržovat typy zvýraznění (tučně, kurzívou, podtrženě apod.) pro určitý druh informací, např. nadpisy, názvy publikací, citace atd.,

· přehledné členění na kapitoly, podkapitoly a odstavce, 

· vzhled stránky, okraje, zarovnání textu vpravo apod.

Zvláštní pozornost si zaslouží poznámkový aparát, který je kamenem úrazu pro mnohé studenty. Existuje několik způsobů psaní poznámek, buď v textu, pod čarou nebo na konci práce. Pro přehlednost však doporučuji uvádět poznámky pod čarou, na něž v textu odkazujeme číslem, které může být buď průběžné v celé práci nebo začínat na každé stránce od čísla 1. 

Pokud citujeme autora, jehož celý bibliografický údaj se nachází v seznamu na konci práce, uvedeme v poznámce pod čarou údaj ve zkráceném tvaru, např. CUQ, J.-P. (2003), p. 220. Jestliže se autor necituje, ale jen parafrázuje, pak se dává před odkaz slovo „Voir“, které je ekvivalentem českého Srov. (tedy srovnej): „Voir CUQ, J.-P.“ (2003), p. 220-223. 

Co se týče jména autora, na něhož v textu odkazujeme, je vhodné, aby při první zmínce byl uveden celým křestním jménem, např. Françoise Cornaire, a dále už jen jeho zkratkou: F. Cornaire. Je to běžná praxe, ale navíc je to velmi důležité u cizojazyčných jmen, kde se může jednat o muže i ženu (srov. François Cornaire). Usnadní to navíc shodu v rodě a případné použití jména v českém jazyce.

Plagiátorství a internet

Na konec svého rozboru jsem si nechala strašidlo, které v poslední době obchází katedrou (a nejen jí). Je to plagiátorství. Nebudu se však zabývat pravým významem tohoto slova, tj. vydáváním jiného díla za své, ale stahováním celých pasáží či dokonce celých dokumentů z internetu. 

O problematice elektronických zdrojů a jejich spolehlivosti jsem psala výše. Zde chci zdůraznit, že vysokoškolští učitelé obvykle snadno odhalí jakoukoli odchylku od vlastní studentovy práce. V první řadě je to jazyková úroveň, která hodně napoví. Vzhledem k tomu, že studenti ještě nemají tolik zkušeností, často si nejsou vědomi, že se jejich vlastní text diametrálně liší od textu zkopírovaného. Přitom se nemusí jednat jen o lepší jazykovou úroveň, ale především o jiný způsob vyjadřování, používání jiných formulací, výrazů, textových konektorů apod. Dokonce se stává, že si studenti ani nevšimnou, že ve staženém textu je použito „passé simple“, zatímco oni běžně používají „passé composé“, dále jiný druh a velikost písma, jiná nebo jinak použitá interpunkční znaménka, jiný apostrof atd. V této souvislosti upozorňuji na to, že vedoucí práce dostává od studentů jednotlivé části práce k nahlédnutí elektronickou poštou, takže má kontrolu kopírování usnadněnu. 

Závěr
Na závěr problematiky týkající se psaní diplomové práce chci zdůraznit, že jestliže se student rozhodne psát diplomovou práci v cizím jazyce, má před sebou mnohem náročnější práci než studenti, kteří ji budou psát na jiném oboru v mateřském jazyce. Jednak totiž musí napsat práci odbornou se všemi jejími parametry, jednak ještě v přijatelné formě cizího jazyka. Každý si tedy musí dobře promyslit, zda je schopen obstát v tomto nelehkém úkolu. Proto všem, kteří mají zájem psát diplomovou práci ve francouzském jazyce, přeji, aby našli vhodné téma a konzultanta, který povede jejich kroky ke zdárnému výsledku.

Formální stránka psaní lingvistických diplomových a disertačních prací
Mgr. Alena Podhorná-Polická, Ph.D.

Francouzsky psané diplomové a disertační práce z lingvistiky jsou v rámci českého vysokého školství značně specifické, a to zejména z formálního hlediska. Skromnou, leč zásadní aspirací autora práce by měl být vědecký přínos odborné lingvistické frankofonní veřejnosti. Ta je však zvyklá na často odlišné způsoby prezentací, než bývá obvyklé v české jazykovědě. Autor tedy musí umět představit vědeckou práci, která odpovídá jednak požadavkům dané fakulty
 (a to zejména rozsahem, grafickou úpravou, titulními stranami a obálkami, atd.), ale která zároveň respektuje i francouzskou tradici
. Vzor uváděný fakultou je tedy nutné aplikovat dle instrukcí ústavu
, lépe však přímo vedoucího práce, neboť každý typ práce (z literatury, překladu, lingvistiky, sociolingvistiky, atd.) vyžaduje jiné konkrétní adaptace obecných vzorů. Student by tedy měl nejen přistupovat odpovědně k samotnému zpracování práce, ale měl by také samostudiem načerpat povědomí o základních formálních a jazykových úpravách daného typu závěrečné práce a nespoléhat se pouze na rady vedoucího práce (který často bohužel dostane od studenta redigovaný text na poslední chvíli).

 
Načrtněme si tedy obecnou strukturu diplomové či disertační práce z lingvistiky tak, jak jsou jednotlivé části ve francouzštině běžně označovány: 
1) Pages préliminaires = úvodní strany

Jak již bylo zmíněno v úvodu, obálka a titulní strana práce musí odpovídat požadavkům dané fakulty (pozn. jedná-li se např. o doktorát pod dvojím vedením, pak mají výtisky pro českou stranu jiné obálky a titulní strany (kromě názvu je vše v češtině) než pro stranu francouzskou
). Prohlášení autora je taktéž českým specifikem.

2) Remerciements = poděkování 

Bývá dobrým zvykem poděkovat vedoucímu práce, často i rodině či blízkým, kteří zabezpečovali technické a psychické zázemí pro psaní práce
, nezřídka se však zapomíná poděkovat těm, bez nichž by lingvistický korpus (zejména při terénním výzkumu) nevznikl – respondentům (pozor na vhodnost volby jazyka). 

3) (Avant-propos = předmluva) 

Tuto položku uvádím v závorkách proto, že její vložení má smysl pouze tehdy, je-li práce realizována v rámci meziuniverzitních dohod (dvojí vedení, výzkum prováděný v rámci programu Erasmus, atd.) či za podpory nějaké instituce (ambasáda, granty, atd.). Jedná se jak o vyjádření vděčnosti za poskytnuté možnosti, tak i o jistou formu valorizace práce (zasazením do širšího evropského kontextu, apod.). 

4) Table des matières, resp. Sommaire = Obsah

Pojmenování obsahu práce ve francouzštině závisí zejména na hustotě strukturace práce do podkapitol. Je-li práce členěna hustěji (soupis všech úrovní podkapitol by tedy vyšel na vícero stran), pak je vhodné prezentovat tento detailní soupis až na posledních stranách práce (s názvem Table des matières) a před úvod vložit shrnující výčet hlavních kapitol (s názvem Sommaire). Jde-li o málo členěnou práci, pak se Table des matières (tzn. celý detailní výpis názvů kapitol a podkapitol a jejich stránkování) uvádí přímo před úvodem.

5) Introduction = úvod

Úvod je spolu se závěrem práce nejčtenější kapitolou, neboť tyto dvě shrnující statě vypovídají mnohé o schopnosti studenta logicky a zároveň stručně prezentovat danou problematiku. I když je obecně doporučováno psát úvod až těsně před závěrem, tedy poté, co jsme si již jisti obsahem a posloupností jednotlivých kapitol, neměl by být úvod ani závěr psán v časové tísni a bez promyšlené koncepce. Proto je výhodné založit si již od prvních dílčích analýz speciální soubor v počítači (totéž platí pro závěr), kam si bude možné průběžně ukládat nápady, postřehy, zajímavé citáty či pasáže z vlastního korpusu, které celou práci reprezentují a mohou tak posloužit k uvedení (resp. shrnutí) hlavních okruhů výzkumu. Doporučení sepisovat úvod ke konci práce není bezpředmětné – často se stává, že čtenář marně pátrá po kapitolách, které student nadšeně popíše v úvodu, jelikož je má rozpracované, v závěrečném finiši je pak ale nestihne dopracovat a vypustí je.

Úvod je bohužel často omezen na pouhé uvedení názvu práce a vypsání posloupnosti kapitol, aniž by se čtenář dozvěděl cokoli o osobních motivacích k výběru daného tématu, pojetí definice klíčového slova/slov textu, o hypotézách zapsaných formou bodů, (je nutno stanovit si je před započetím výzkumu či hned po prvních dílčích výsledcích), atd. Jako hypotézy plně postačují dva až tři postřehy o charakteru zkoumaného jevu, které budou cíleně analyzovány a pravdivost, resp. chybnost zvolených hypotéz je pak vhodné komentovat v závěru práce.
Francouzská tradice velí zmínit v úvodu stručný obsah kapitol, interpretace tohoto pravidla se však často stává parodií. Nejmarkantnějšími prohřešky bývají hlavně kostrbaté odstavce začínající vždy jen mírně obměněnou formulí Dans le......ème chapitre, nous allons nous concentrer sur / démontrer que...., atd., dále také předjímání výsledků (tedy popis téhož, co se pak čtenář dozví v závěru) a zejména pak absence popisu zvolené metody získávání korpusu a jeho zpracování. Úvodu je radno věnovat víc než jen pouhou stránku textu, měl by tvořit minimálně 5 % celkového obsahu práce (tedy cca 2-5 stran dle typu práce).

6) Corps du texte = vlastní text

V lingvistických pracích bývá text tradičně rozdělen na tři základní části:

a) partie théorique = teoretická část – které se často přezdívá komentovaná bibliografie (student kombinuje vícero zdrojů, ze kterých kriticky analyzuje a komentuje přístup jednotlivých autorů ke společnému či obdobnému problému). K postupu práce v této fázi se dostaneme v příspěvku níže.

b) méthodologie nebo enquête = metodologie – čili popis metody práce, výhod a nevýhod zvoleného přístupu, dobu a místo sběru korpusu, statistiky různých sociálních faktorů (věk, pohlaví, regionální a sociální příslušnost respondentů), atd. Lze také stručně okomentovat osobní problémy, se kterými se autor potýkal, a které modifikovaly výsledek práce (např. neochotu některých respondentů spolupracovat, technickou poruchu, atd.). Všechny poznámky příliš osobního a sentimentálního charakteru by však měly být striktně pod čarou a neměly by rozmělňovat objektivní fakta. 
c) partie pratique = praktická část, analýza – zpravidla nejstrukturovanější část práce, kde autor vyhodnocuje dílčí jevy, systematizuje je a aplikací na příklady z korpusu dává do souvislosti teoretické poznatky s praxí, vyvozuje dílčí závěry.  
7) Conclusion = závěr

Kvalitní závěr může velkou měrou přispět ke kladnému hodnocení celé práce, opak bývá bohužel také nezřídka pravdou. Časová tíseň, která většinou provází psaní závěru, se negativně projevuje na jeho kvalitě (typické případy: slibná práce je zploštěna v banálním závěru ; závěr kopíruje úvodní pasáže; místo celkového závěru se čtenář dozví jen závěr dílčí, většinou poslední kapitoly práce; na první pohled čtivý závěr je vyumělkovaný již s předstihem a neodpovídá skutečným výsledkům, atd.). Indikátorem kvality bývá i jeho rozsah – měl by tvořit opět nejméně 5%-10%. Mělo by jít výhradně o zhodnocení vlastních předpokladů (hypotéz), shrnutí dílčích výsledků a podtržení hlavního přínosu práce, eventuálně i nastínění možností dalšího výzkumu daného tématu (tzv. otevřený závěr). Neměl by tedy již obsahovat žádné cizí citace, pouze vlastní syntézu problému, pro zpestření je však přípustné uvádět nekomentované citáty (zejména před či za vlastním textem).   

8) Bibliographie = seznam použité literatury

Citační normy jsou uváděny v každé výše zmiňované příručce, omezím se tedy jen na připomenutí respektovat normy běžné pro studované odvětví lingvistiky. Zásadním problémem bývá ignorace členění bibliografie na primární a sekundární, promíchání zdrojů odborných a neodborných a v neposlední řadě i uvádění zdrojů, které v textu práce nejsou citovány ani odkazovány. Sestavování bibliografie musí být průběžné a velice pečlivé, aby byl seznam kompletní a řádně normovaný. Je-li v práci užito větší množství odkazů na webové stránky (a nejedná-li se o odborné statě on-line), často jsou tyto odkazy sdruženy v seznamu literatury pod kolonku Webographie.  

9) (Index (des notions, des auteurs cités) = rejstřík (pojmů, jmenný) )

Tato položka je opět spíše výsadou disertačních prací, jejichž rozsah znemožňuje účinnou orientaci v analyzovaných pojmech a citovaných autorech. Jmenné a pojmové rejstříky tedy usnadní čtenáři vyhledávání klíčových slov a podají obraz o vlivu toho kterého vědce na autorovu teorii. Rejstříky by neměly být tvořeny zcela automaticky po dopsání celé práce, ale spíše průběžně po uzavření každé kapitoly, s cílem vybrat z práce opravdu podstatné pojmy a autory. Po definitivním očíslování stran pak funkce Najít umožní přiřadit stranu či sled stran, přičemž strany obsahující klíčové pasáže je vhodné tučně označit. 
10) Pages complémentaires - conventions de transcriptions, liste des abréviations utilisées, table des illustrations, etc. = doplňkové seznamy 

Podle potřeby je možné připojit na závěr práce (ev. až za Přílohy) některý z těchto doplňkových seznamů – běžný je např. seznam zkratek (Liste des abréviations) , při práci s přepisem mluvené řeči je nezbytný seznam použitých symoblů (Conventions de transcriptions), při větším množství ilustrací, fotek, tabulek, nákresů či grafů je pak nutné v textu každou položku očíslovat, pojmenovat a sepsat je i s uvedením stran do tzv. Table des illustrations. 
11) Annexes = přílohy

V přílohách prací z lingvistiky by neměla chybět prezentace korpusu, ze kterého vycházela analýza (vzory dotazníků a tabulky odpovědí, přepisy rozhovorů, kopie analyzovaných textů, statistická shrnutí, atd.). Jsou-li přílohy objemné, tj. tvoří-li více než třetinu celkového počtu stran práce, bývá zvykem prezentovat je v odděleném výtisku jako svazek č.2 (Tome 2). Přílohy by rovněž měly obsahovat vlastní obsah (Table des annexes), zejména však tehdy, je-li mezi jednotlivými přílohami velký nepoměr v počtu stran. Nepromyšlený a nahodilý způsob prezentace korpusu či uvádění nerelevantních příloh mohou snadno devalvovat celou práci, jejich tvorba by tedy rozhodně neměla probíhat v poslední, většinou uspěchané fázi práce. 

Formální podoba a sled kapitol je nám tedy již přiblížen, jak však práce na lingvistickém tématu  probíhá v praxi, krok za krokem? Pokusme se tedy sumarizovat jednotlivé fáze výzkumu.

Collecte du corpus = Sběr dat


Prvním předpokladem úspěšné analýzy je vytyčení tématu (choix du sujet) a zejména pak metody práce. Podmínkou je tedy zejména včasná a detailní konzultace s vedoucím práce, který navrhne či poupraví téma a přizpůsobí metodologii práce nárokům dle typu studia a možnostem při sběru dat. Při práci v terénu je výhodou např. studijní stáž ve Francii, podmínkou však je, aby si student s vedoucím ujasnil přesnou metodologii práce ještě před odjezdem – nevýhodou je pak omezená možnost přímých konzultací s českým školitelem.  

 
V lingvistice bývá klíčový korpus vědecké práce, tzn. metodologicky ucelená a časově uzavřená množina všech analyzovatelných jazykových projevů. Pevná fixace kritérií (v sociolingvistice pak socio-profesních proměnných respondentů) je základem kvalitního korpusu. Student by si měl být vědom relativní nereprezentativnosti vlastních dat (s ohledem na omezenou kapacitu personální i časovou) a skromně své závěry prezentovat jako případovou studii, spíše než jako obecně platné definice. Časově i prostorově by měl být korpus uzavřený a veškeré další náhodně sebrané jevy (relevés sauvages), které by však mohly být v práci využity jako podpůrné příklady, je nutno striktně oddělovat od vlastního korpusu a nepřikládat jim nadměrnou pozornost. 

Paralelně se sběrem dat probíhá neméně důležitá část práce – vyhledávání vědeckých prací na obdobné téma v knihovnách a on-line databázích, jejich kritická četba (tedy vždy s přihlédnutím k aplikovatelnosti té či oné teorie na vlastní korpus) a excerpce citací nejrelevantnějších pasáží k danému tématu či dílčímu problému. Tato rešerše v odborné literatuře (recherche bibliographique) by měla být kontinuální po celou dobu práce na tématu, přičemž by si student měl nejprve osvojit obecnou terminologii oboru na základě dostupných skript či odborných encyklopedických slovníků a s postupem analýzy by měl téma rozvíjet a rafinovat do stále užší specializace a prokázat orientaci v současném stavu odborného výzkumu daného problému. V dnešní době Internetu je digitální modernizace knihoven na takové úrovni, že se již student nemůže vymlouvat na omezené možnosti lokální knihovny při sběru odborné literatury
. 


V této fázi výzkumu by sice student měl být vedoucím práce zpočátku „postrčen“ k četbě opravdu klíčových pramenů, i zde však platí, že vlastní aktivita a samostatnost obohatí kvalitu práce, a že dobrá bibliografie by měla rozšířit rozhledy nejen studentovi, ale i vedoucímu práce. 
Analyse, tri et….rédaction  

Jakmile má student uzavřený korpus, načrtnuté kontury analýzy vybraných problémů a dovede terminologicky přesně popsat studované jevy, nastává vhodná chvíle pro započetí kompozice textu. V lingvistice bývá zpravidla nejsnadnější začít popisovat metodologii práce, její výhody, nevýhody, parametry korpusu. Tato víceméně fixní data jsou dobrým odrazovým můstkem pro psaní dalších kapitol, student si zde za pomoci školitele ujasní záležitosti stylové, typografické a citační normy, atd. Důležité je zejména připomenout systematickou substituci zájmena „je“ za „nous“ – tzv. nous de modestie (např. Nous nous sommes rendu(e) compte que...) a absenci jakýchkoli subjektivních či emočně zabarvených výrazů (např. Ce phénomène est très intéressant à observer), které je v českých pracích obvykle více tolerováno než ve francouzských. 


Při zpracovávání korpusu se zpravidla brzy vyčlení zásadní jevy, klíčové okruhy, které je jednak vhodné detailně analyzovat, a které také slouží jako jakási tématická jádra, na která se „nabalí“ teoretický obal – tyto jevy pak mohou být zachyceny i v klíčových slovech (mots-clés), která se společně s anotacemi přikládají k práci (při vkládání do archivu závěrečných prací v ISu). V analytické části lingvistických prací bývají pozitivně hodnoceny různé statistiky či souhrnné tabulky, pomocí kterých autor prokazuje schopnost abstrahovat a sumarizovat singulární jevy.

Redigování teoretické části bývá zpravidla nejobtížnější fází práce, a proto si ji mnozí studenti odkládají až na samotný konec. Jak již bylo zmíněno, pouze kontinuální a zpravidla několikrát revidovaná práce na teoretickém základu může přinést opravdu originální a logicky řazené myšlenky. Vhodné je začít od popisu dílčích specifických jevů, které jsou řešeny v analytické části a budovat si pomyslnou pyramidu definic a teorií od detailních termínů po termíny obecné, přičemž při větším zobecnění se rozsah popisu zúží. Tímto způsobem se dostaneme až k nejobecnějšímu klíčovému slovu práce, které by mělo tvořit základ první teoretické kapitoly. Sled prezentace by však měl být přesně opačný, tj. od obecného vrcholu pyramidy po specializovanou základnu – čtenář by se tedy začetl do obecně známých definic a postupně by se měl seznamovat se stále odbornějšími jevy pro danou disciplínu. Princip pomyslné pyramidy zdůrazňuji zejména proto, že logická návaznost teoretické části je opravdu zásadním ukazatelem znalosti studované problematiky a nejen nutnou kosmetickou výplní práce. Student často začne popisovat obecně známé problémy zeširoka, část z nich třeba ani není relevantní pro daný korpus, poté pomine popsat stav výzkumu a vrhne se do deskripce detailních jevů. Přemíra citací s absencí vlastního kritického názoru rovněž není vítána, oceňuje se schopnost kombinovat různé přístupy a propojovat teoretickou část s odkazy na prakticky studované jevy (vkládání odkazů typu: voir chapitre xxx – praktické je si toto místo vždy označit barevně, aby šlo v závěru rychle překontrolovat, jestli nedošlo k  přečíslování kapitol). Při opakovaných citacích téhož autora se užívá latinských zkratek op.cit, ibid a idem 
.

Psaní úvodu a následně závěru je poslední zatěžkávající zkouškou, obsahy a rejstříky se pak již jen manuálně finalizují v poslední fázi před tiskem a vazbou. Nezapomínejte však, že formální, zcela rutinní úpravy stylů nadpisů, doplňování citací dle norem, kontrola stran v odkazech a další úkony přesto vyžadují dávku koncentrace a hlavně dostatek času!

V kapitole Psaní disertačních prací a monografií, prezentace výzkumu uvádí autoři knihy Základy kvalitativního výzkumu metaforu domu, kterým je vědecká práce : „Nejprve by návštěvník vstoupil vchodem, prošel předsíní, pak by vstoupil do velké místnosti, která se skládá ze dvou nápadných částí a potom by dům opustil zadními dveřmi. Na závěr by celý dům pomalu obcházel a nahlížel do hlavního pokoje několika různými okny, ale nyní by pozorně sledoval vztah mezi jednotlivými předměty v pokoji“
. 


Obrazně řečeno se diplomová či disertační práce skutečně staví jako dům, svědomitě, precizně a poměrně dlouze. Musí mít pevné základy, pěkný a zároveň praktický vzhled, ale především Vás stavební práce musí bavit.

Minimum pro psaní závěrečných prací: formální úprava, citace, zdroje
Mgr. Petra ŠEDINOVÁ, Martina NEDOMOVÁ, DiS.

Úvod

     Tento článek má sloužit jako vodítko těm, kteří se chystají psát nějakou vysokoškolskou závěrečnou práci (bakalářskou, diplomovou, disertační aj.). Jsou zde zachyceny pouze některé  etapy procesu zpracování závěrečné vysokoškolské práce, a to formální úprava, bibliografické citace a zdroje pro získání informací o vybraném tématu práce. Více informací naleznete v různých monografiích a příručkách uvedených v použité literatuře na konci článku.  Doporučené prameny naleznete v univerzitních, fakultních či jiných knihovnách nebo na webových stránkách vysokých škol jako směrnice či doporučení pro psaní diplomových či disertačních prací. Je třeba zdůraznit, že požadavky na formální úpravu práce daného typu  se mohou na jednotlivých vysokých školách lišit. 

Proces tvorby vysokoškolské závěrečné  práce 

     Proces tvorby písemné práce lze rozčlenit do několika fází: výběr tématu, příprava podkladů, zpracování podkladů, konečná podoba, odevzdání práce, hodnocení a obhajoba práce. 

1 Formální stránka práce

      Podstatou odborné práce je především její obsah. Ale neměla by se podceňovat ani její formální stránka, která zahrnuje jak styl vyjadřování, tak způsob úpravy práce. Obsah a forma by se měly navzájem doplňovat a vytvářet určitou úroveň závěrečné práce.

1.1 Sepsání a úprava textu práce 

     Cílem etapy zpracování podkladů je ze zjištěných faktů a jejich interpretace, z výsledků výzkumů a dalších úvah sepsat souvislý, jazykově vytříbený a věcně kompaktní text. Před sepsáním textu je třeba zvolit: odborný styl (vědecký projekt, vědecká stať, vědecká studie), slohový postup (informační, výkladový úvahový, popisný, charakterizační), způsob prezentace a především vypracování konceptu statě (cíl předmět zkoumání, literární předmět, popis materiálu a metod, řešení tématu, prezentace výsledků, diskuse, využití výsledků v praxi, úvod a závěr). Dále je třeba vybrat věcné a jazykové prostředky, text rozčlenit – strukturovat – do kapitol (uceleně pojednává o jednom předmětu), podkapitol, odstavců (rozvíjí jednu myšlenku), celky pojmenovat a označit desetinnou hierarchií nadpisů. Důležitou součástí práce je provázanost odkazů – křížových a bibliografických, které musí korespondovat se seznamem použité literatury. Nezanedbatelná je faktografická správnost, srozumitelnost, výstižnost, přesnost, plynulost, přiměřená stručnost textu, nevynechávat důležité věci. Po jazykové stránce je třeba dodržovat způsob výkladu, jednotnou terminologii, způsob vyjadřovaní, časování, pravopis, stavbu vět, zkracování, složeniny, interpunkční a diakritická znaménka atd.
1.2 Struktura práce 

    V úvodu práce je vymezeno téma práce, jeho význam, proč si jej autor vybral, formulace problému a cíle práce (co chce dokázat), stručné představení obsahu, použité metody s odůvodněním, vymezen časový rámec práce, popřípadě představena literatura.
Hlavní část představuje vlastní text práce členěný do kapitol, podkapitol, odstavců.

V závěru je stručné vyjádření (2–3 strany), ve kterém autor hodnotí, zda a do jaké míry byl naplněn cíl práce a ve zhuštěné formě uvádí hlavní závěry, ke kterým došel. 

Literatura obsahuje veškeré použité zdroje informací (monografie, články, periodika, elektronické zdroje, ...). Seznam musí být přesný, pravdivý (skutečné použité prameny a literatura), přehledný (každý pramen musí obsahovat povinné údaje), abecedně řazen.

Přílohy doplňují text, množství by mělo být úměrné rozsahu práce. Je třeba zvážit, zda některé skutečnosti není lepší uvést do textu nebo do poznámek, při menším počtu je lepší zařadit do textu na samostatnou stránku (mapy, tabulky, grafy, schémata, obrázky, plánky, fotografie, seznamy, úplná znění textů dokumentů, ...).
1.3 Další součásti práce
     Anotace – souhrn základních informací o práci, které slouží k orientaci v dané problematice, o celkovém pojetí díla; připojují se bibliografické údaje (autor, instituce, název práce, vedoucí práce, klíčová slova, počet titulů použité literatury, ...)

Cizojazyčné resumé (summary, Zusammenfassung, résumé) – stručné shrnutí základních informací o práci (1–4 strany), autor „převypráví“ její obsah (zaměření, cíl, charakteristika stavu řešené problematiky, autorovy záměry, postoje, motivace, přínos, metody, závěry)

Klíčová slova – pojmy, které mají vystihnout tematiku práce

Prohlášení – datum, text, podpis autora, kterým stvrzuje pravost a původnost své práce (dolní část stránky)

Poděkování – zařazuje se tehdy, chce-li autor vyjádřit vděčnost vedoucímu práce, konzultantovi, atd. při realizaci práce nebo těm, kteří mu zapůjčili vzácné knihy či poskytli jinou podporu (jména bez titulů, dolní část stránky)

Obsah – stručné a přehledné představení všech úrovní textu (kapitoly, podkapitoly)

Rejstříky (indexy, hesláře) – jmenné, věcné, rejstříky citovaných míst

Poznámky 

Odkazy 

Soupis bibliografických citací – obsahuje seznam použité literatury

     - Seznam pramenů (pokud bylo použito větší množství pramenů

     - seznam použité literatury

     - seznam zkratek (pokud byly použity nestandardní zkratky)

     - seznam značek (pokud byly použity nestandardní značky)

     - seznam obrázků (pokud práce obsahuje)

     - seznam tabulek (pokud byly použity v textu)

     - seznam příloh (pokud práce obsahuje)

Vazba – vysoká škola, katedra, typ práce, rok obhajoby, jméno autora

Titulní strana – vysoká škola, fakulta, katedra, název, jméno autora, vedoucí práce

Konečná podoba práce je stav před odevzdáním do tisku. Zahrnuje úpravu čistopisu závěrečné práce, která se řídí normou ČSN01 69010 Úprava písemností psaných strojem nebo zpracovaných textovými editory z roku 1997. Jsou zde stanovena základní pravidla pro grafickou úpravu textů a zásady jejich formálního uspořádání. 

1.4 Formální úprava práce ve zkratce

· Papír A4 popsaný po jedné straně listu

· Řádkování 1,5–2 (citace 1)

· 60–80 úhozů/stránka, 30 řádků/strana

· Okraje – levý 35 mm kvůli vazbě, min. 25 mm pravý, 25 mm horní, 25mm dolní

· Písmo patkové (Times New Roman, Garamond), bezpatkové na nadpisy (Arial)

· Velikost písma – 12–13 bodů, kapitoly (18–20), podkapitoly (14–16), poznámky a popisky (10)

· Zvýraznění textu (tučné písmo, kurziva), nadpisy (větší velikost písma), uvozovky – citace, podtržení – www adresy

· Zarovnání – do bloku nebo doleva (u nás nezvyklé)

Grafická úprava práce ve zkratce 

· Dělení slov – dodržovat pravopisná pravidla, estetické zásady

· Konec řádků – nepoužívat jednohláskové spojky a předložky (a, i, v, z, ...), pomlčky, nerozdělovat zkratky více slov (t.r. = toho roku), značku a subjekt (p. Novák), zkrácené jméno, číselné údaje tvořící celek, oddělovací znaky (Brno : místo vydání)

· Stránkování – zápatí (vpravo, uprostřed), čísla oddělena řádkem, používat arabské číslice, základní velikost písma, nestránkovat titulní list, prohlášení poděkování

· Konec stránek – nenechávat samostatný nadpis, první řádek odstavce; jednohláskovou předložku, spojku, rozdělení slova

· Členění do kapitol a podkapitol (odlišit písmem), vynechat řádky (1-2 před i za), kapitola by měla začíná na nové stránce, podkapitoly nemusí

1.5 Nejčastější chyby po stránce formální 
· Nekvalitní grafická úprava (nejednotné okraje, písmo, nezarovnaný text, nevhodné      zvýrazňování, nadpisy na konci stránky)

· Neopravené gramatické chyby, překlepy, přepisování

· Chyby v bibliografických citacích (nerespektování způsobu citace, který autor použil)

· chyby v nebibliografických citacích (chybný zdroj, nesprávně napsaný citát mění původní 

     smysl, ...)

· Chyby v odkazech (nesouhlasí křížové odkazy, nejednotnost metody citování, nedodržování 

     norem, nezařazení citovaného díla do soupisu literatury atd.)

· Chybí čísla a názvy obrázků, záhlaví, tabulek atd.

· Nesprávné číslování (stran, nadpisů, tabulek – čísla nejdou po sobě, čísla jsou, kde nemají být vidět, atd.)

Nejčastější chyby po stránce jazykové
· Nízká celková jazyková úroveň práce

· Nevhodná slovní zásoba (hovorové výrazy, anglicismy, ...)

· Dlouhé nepřehledné věty, těžkopádné a neobratné formulace

· Vyšinutí z větné vazby (neshoda podmětu s přísudkem, neshoda začátku věty s koncem)

· Nesprávný slovosled

· Nedodržení pravidel českého pravopisu (znaménka, číslice, zkratky, ...)

2 Bibliografická citace

2.1 Pojmy

    Pod pojmem citování rozumíme doslovné uvedení cizího výroku nebo textu v rámci vlastního dokumentu doprovázené obvykle přesnou identifikací pramene, ze kterého daný výrok nebo text pochází, tedy bibliografickou citací. V textu je obvykle uvedena uvozovkami, odsazením nebo jiným typem písma. Bibliografická citace je zdroj informací pro čtenáře, recenzenta, oponenta dokumentu, umožňuje identifikaci a zpětné vyhledání dokumentu, příp. zdroj odkazu na další literaturu. Parafráze nebo-li nepřímá citace, která se také používá, je vyjádření myšlenek nebo sdělení někoho jiného vlastními slovy, nepíše se do uvozovek a odkaz na zdroje doplňuje zkratkou „srov.“. V praxi se s citací setkáváme ve dvou podobách: 1. vytvořením tzv. bibliografického soupisu, známějšího pod pojmem použitá (skrytá) literatura, sestávajícího se z jednotlivých bibliografických citací (bývá umístěn na konci odborného textu); 

2. odkazováním v textu (různé metody). 

2.2 Citační norma

     Zásady citování v soupisu použité literatura a odkazů v textu upravuje mezinárodně platná citační norma ČSN ISO 690 Bibliografické citace. Obsah, forma a struktura (účinnost od 1. 12. 1996), která obsahuje pravidla psaní a odkazování bibliografických citací, např. monografií, časopiseckých článků, příspěvků do sborníků z konferencí apod.

ČSN ISO 690-2 Bibliografické citace. Část 2: Elektronické dokumenty nebo jejich části 
(účinnost od 1. 2. 2000) stanovuje způsoby citování elektronických monografií, elektronických 

časopiseckých článků, elektronických databází apod. V normě nejsou uvedeny příklady pro citování všech existujících typů dokumentů, mnohé je třeba si odvodit! Kromě této mezinárodní normy jsou používána i jiná pravidla, pokyny či doporučení (citační styly) pro zpracování bibliografických citací. 

2.3 Použití citace v praxi

     Pro citaci je důležité znát údaje, které charakterizují dokument (jejich struktura, pořadí v záznamu), odkud tyto údaje čerpat (prameny) a jak je zapisovat (podle jaké normy). Zdrojem údajů pro bibliografickou citaci je primární dokument, např. kniha, kterou držíme v ruce. Prameny údajů monografie (knihy) jsou titulní list (+ rubová stran titulního listu), tiráž, stránkování (počet stran v knize, který lze zjistit v záhlaví nebo v zápatí knihy). V bibliografických záznamech existují povinné (viz. příklady citace) a nepovinné údaje (např. sekundární odpovědnost, rozsah). Interpunkce se v jednotlivých částech citace liší, je rozepsána u jednotlivých typů dokumentů.

Strukturu bibliografické citace si ukážeme na příkladech monografie, článku a elektronického článku: 

Příklad citace monografie

KOSEK, Jiří. Html - tvorba dokonalých stránek : podrobný průvodce. 1. vyd. Praha : Grada, 1998. 291 s.             ISBN 80-7169-608-0.

Příklad citace časopiseckého článku

SMEJKAL, V. Proč nový zákon? CHIP : magazín informačních technologií. 1999, roč. 9, č. 11, s. 54-55. 

Příklad citace elektronického článku

Ikaros [online]. 1999, roč. 3, č. 10 [cit. 1999-12-31]. Dostupné z WWW : <http://www.ikaros.cz>.

Při citování by se měly dodržovat určité zásady:
· zachovat přehlednost a jednotnost údajů 

· snažit se o přesnost (vyloučit zápis citace několika způsoby, vybrat si jeden pro danou práci  a   držet se jej u všech citací) a o úplnost (uvádět více údajů pro zpětnou identifikaci – nedochází 

   pak k nepřesnostem při přejímané citaci) 

· používat primární prameny (citovat údaje pouze z publikací, které jsme měli v ruce) 

· nezkracovat slova obsažená v údajích o citované publikaci (ČSN ISO 4. Informace 

  a  dokumentace: pravidla zkracování slov z názvů a názvů dokumentů) 

· platí zásada zachování pravopisných norem pro daný jazyk (u cizojazyčné literatury) 

· platí zásada zachování jazyka knihy (nepřekládáme údaje o názvu, autorovi, vydání – např.  

   1st edition, 2nd ed., fyzickém popisu 320 p. (pages), 320 S. (Seiten), jména nakladatelů) 

· chybějící údaj přeskočit (pokud chybí, vynecháme jej a pokračujeme údajem následujícím)

Další pravidla týkající se citování lze nalézt ve zmiňované normě.

2.4 Odkazy v textu  
    V textu odborné práce můžeme uvádět citaci doslovně nebo vlastní formulací (parafráze). V obou případech odkazujeme na dokument, ze kterého jsme myšlenky nebo závěry použili. Odkaz tedy slouží k identifikaci dokumentu nebo jeho části. Je vsunut do textu nebo je uveden v poznámce na konci stránky pod čarou (na konci kapitoly, textu), musí být zajištěna provázanost mezi odkazem v textu a bibliografickou citací. Obvykle bývá citace uvedena jak na konci stránky, tak v celkovém soupisu na konci práce, což soustřeďuje citace na jednom místě. Stránka s citacemi bývá označena jako Literatura, Soupis bibliografických citací, Použité zdroje a zahrnuje všechny dokumenty včetně elektronických. Jednotlivé citace se řadí abecedně. Pro zápis odkazů v textu používáme tři následující metody: 

· metodu průběžných poznámek

· metodu číselných citací

· metodu prvního prvku a dat

Jednotlivé metody a příklady jsou popsány v normě ČSN ISO 690 Bibliografické citace. Obsah, forma a struktura nebo na webových stránkách http://www.collectionscanada.ca/iso/tc46sc9/standard/690-1e.htm. 

2.5 Nejčastější chyby při citování 
· Citování díla, které autor nepoužil (vložení kapacit oboru, ačkoli nesouvisí s dílem) 

· Necitování díla, které autor použil (větší prohřešek necitovat dílo třeba kvůli antipatiím k autorovi) 

· Citování vlastních děl bez souvislosti s daným tématem (tzv. autocitace – autor, který již něco

   napsal, chce své dílo propagovat a uvede jej v citaci, i když nesouvisí s tématem práce) 

· Nepřesné citování znemožňující identifikaci díla (citujeme tak, aby se dal dokument zpětně 

   nalézt; pokud citaci přejímáme, je zde zvýšené riziko chyby nebo záměr, aby nešel  dokument 

   vyhledat) 

3 Informační zdroje pro psaní závěrečných prací

3.1 Tištěné zdroje

     Klasické tištěné zdroje, jako jsou monografie, sborníky, skripta, články, vědecko-kvalifikační práce (vysokoškolské závěrečné práce) apod., lze nejsnáze najít v knihovních katalozích, dnes již v online podobě.  Katalog může zachycovat fond jedné knihovny (např. katalog Moravské zemské knihovny Brno), ale také více knihoven (např. Souborný katalog Masarykovy univerzity) nebo pouze jeden typ dokumentu (báze ANL – Články v českých novinách, časopisech a sbornících v katalogu Národní knihovny Praha). K dispozici jsou knihovny různého druhu a zaměření, nejen univerzitní (vysokoškolské) a vědecké, také knihovny oborové (Národní pedagogická knihovna Komenského Praha, Národní technická knihovna Praha), specializované (Parlamentní knihovna, Knihovna Akademie věd ČR, muzejní, archivní apod.), soukromé a další. Při zpracování závěrečné práce nesmíme opomenout také zvukové či audiovizuální prameny, které mohou být důležitou pomůckou. 

3.2 Elektronické zdroje

     Mnohem aktuálnějšími informačními zdroji se v současné době stávají zdroje elektronické. Vzdělávací instituce v čele s vysokými školami disponují  řadou elektronických informačních zdrojů různých typů – databázemi, digitálními knihovnami, jednotlivými e-časopisy nebo         e- knihami. Tyto zdroje jsou v dnešním světě nezbytné pro zajištění informačního zázemí pro studium, vědu, výzkum na libovolné univerzitě ve světě. Elektronické informační zdroje na MU jsou většinou licencované zdroje, tzn. univerzitou zakoupené nebo na určité období předplacené odborné zdroje (nejčastěji jde o plné texty článků). Jsou dostupné zaměstnancům a studentům Masarykovy univerzity. Možnost přístupu do zmiňovaných  elektronických databází je z adresy http://library.muni.cz/ezdroje/. Příkladem multioborové databáze (informace ze všech vědních oborů) je například „ProQuest 5000“ nebo „EBSCO“, z humanitních databází MU nabízí přístup např. do „JSTOR, LION“ nebo do kolekce e-knih z oblasti pedagogiky a vzdělání „Ebrary Education“ atd. Nakonec důležitá poznámka – 99 % zmiňovaných databází sice obsahuje texty v angličtině, ale je zaručen kvalitní výběr odborných informací. 

Závěr

     Tento článek shrnuje významné etapy procesu zpracování závěrečné vysokoškolské práce, zejména zásady formální úpravy, bibliografické citace a seznamuje s odbornými elektronickými informačními zdroji. Není podstatné pamatovat si všechna doporučení, normy a rady, důležité je vědět, kde konkrétní informace hledat. Můžete začít studiem níže uvedené použité doporučené literatury, virtuální návštěvou online kurzů nebo přijďte osobně do Ústřední knihovny Pedagogické fakulty MU, kde vám rádi pomůžeme.
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Metodologie pedagogického výzkumu
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Základní metodologická východiska vědeckého poznání v pedagogice
Metodologie věd 

•  Teorie metody vědy, respektive věda o principech a metodách vědeckého 

    poznání 

•  Formuje se na rozhraní filosofie a speciálních věd 

Metodologie (řec.) 

•  Nauka o metodách vědeckého poznání a přetváření světa. Dříve se všeobecná metoda poznání často nekriticky spojovala se zákonitostmi jedné z konkrétních oblastí poznání (například mechaniky, matematiky, biologie) a redukovala se na metody některé jednotlivé vědy. Teprve Hegelův objev specifického charakteru filozofické metody, její odlišnost od metod konkrétních věd a neredukovatelnost na ně umožnila vybudovat obecnou metodu poznání a vědeckou teorií metod používaných při poznání. Vychází přitom z předpokladu, že základem metod poznání jsou objektivní zákony přírody a společnosti odrážející se v myšlení. 

• Souhrn postupů a způsobů zkoumání uplatňovaných v určité vědě nebo skupině  věd. Ilustrovaný encyklopedický slovník (Štěpánek, 1981)

• Metoda 

• Princip 

• Teorie 

Metoda (z řeckého methodos, cesta) 

• Postup nebo způsob uplatňovaný k dosažení stanoveného cíle nebo získání jistých poznatků. 

• Metoda je závislá na teorii, která možné způsoby užití konkrétní metody určuje 

   (legitimizuje či valorizuje). Encyklopedický slovník, 1993. 

• V obecném významu označení způsobu jak dosáhnout jistého předem 

   stanoveného cíle probíhá prostřednictvím vědomé a plánovité činnosti. 

• V oblasti vědy pojem metoda označuje záměrný a systematický postup 

   uplatňovaný při poznávání zkoumaných předmětů; je vždy nerozlučně spjata 

   s teorií. 

• V průběhu vědeckého poznávání světa vznikla řada obecných vědeckých metod 

   poznání, jako například indukce, dedukce, analýza a syntéza, analogie,  

   experiment, pozorování. 

• Ve speciálně filozofickém smyslu je metoda způsobem reprodukce zkoumaného 

   předmětu v myšlení. 

Metoda v pedagogice 

• Celý komplex různorodých poznávacích postupů a praktických operací, které

   směřují k získávání vědeckých poznatků. 

Vědecká metoda v pedagogice 

• Systém základních postupů a způsobů výzkumu odpovídajících předmětu a úkolům 

   pedagogické vědy. 
Princip 

• Je základ, zásada, výchozí myšlenka, základní zákon; pevné a nepochybné 

  východisko, z něhož je odvozována teorie. 

• Ve speciálních vědách je princip východiskem, jež je neověřitelné v rámci dané 

   vědecké disciplíny. Filozofie takový obecný princip stále marně hledá a přitom často 

   nalézá své poslání v kladení otázek než v odpovědích na ně. Encyklopedický 

   slovník, 1993. 

Princip (z latiny) 

• Je počátek, základ, vůdčí idea, zákon, základní pravidlo pro poznání a jednání. 

• Princip ve filozofii. V antické filozofii znamená princip prazáklad nebo pralátku

   spojenou s nutností a zákonitostí jevů. 

• V logickém smyslu znamená princip ústřední pojem, základ systému. 

• Praktickým principem se nazývají pravidla, např. v etice normy regulující vztahy 

   mezi lidmi. 

• Principem se také rozumějí základní vlastnosti mechanismu, stroje nebo přístroje. 

• Princip v přírodních vědách je obecně nedokazatelné tvrzení vzniklé zobecněním 

experimentálních údajů, jehož všechny důsledky se shodují s pozorováním. Některé nejobecnější fyzikální zákony jsou formulovány jako variační princip: ze všech možných dějů uvažované třídy se v přírodě realizují jen takové, při nichž určitá veličina nabývá extrémní hodnoty, např. Fermatův princip, princip nejmenší akce. 

(Ilustrovaný encyklopedický slovník, Štěpánek, 1981) 
Teorie 

• Systém názorů na určitý předmět zkoumání, komplex jevů nebo oblasti 

   skutečnosti. 

• Ideální model analyzující a popisující souvislosti, vztahy, zákonitosti, ale 

   i způsoby vyvozování a jejich dokazování v dané oblasti na dostupné úrovni 

   poznání. Encyklopedický slovník, 1993. 

Teorie (z řečtiny)

• Komplex názorů, představ a myšlenek, zaměřených na vysvětlení nějakého jevu. 

• V užším smyslu je teorie nejrozvinutější forma vědeckého poznání podávající 

   systematický, zobecněný obraz o zákonitostech a podstatných souvislostech té oblasti skutečnosti, která je jejím předmětem. Od praxe se teorie liší tím, že představuje ideální reprodukci objektivní reality, je však s praxí organicky spojena jako se svým základem, zdrojem a cílem. Od hypotézy se odlišuje tím, že je prověřena praxí. 

• Struktura rozvinuté teorie zahrnuje na empirické úrovni přesně zjištěná fakta jako 

  teoretická východiska a jako soubor principů a zákonů, postulátů, axiómů apod., které popisují daný objekt v idealizované podobě, logické postupy vyvozování a důkazů a konečně souhrn teoretických závěrů. 

• Stručně je možno rozdělit zejména přírodovědné teorie na formální kalkul 

(rovnice, pravidla) a věcnou interpretaci (kategorie, principy, zákony). Jednota obsahových a formálních aspektů působí jako jeden ze zdrojů vývoje teorie. Přírodovědné i společenskovědní teorie jsou historickým produktem, podmiňuje je daná historická situace, dosažená úroveň výroby, techniky a experimentálního výzkumu. Teorie sehrávají důležitou úlohu ve společenském vývoji především v obdobích revolučních sociálních přeměn. Ilustrovaný encyklopedický slovník (Štěpánek, 1981). 

• Je nejrozvinutější a nejobecnější forma vědeckého poznání, která podává 

   systematický, zobecněný obraz o zákonitostech a podstatných souvislostech té  

   oblasti skutečnosti, která je jejím předmětem. 

• Každá teorie je systémem zobecněného poznání, a proto umožňuje popis, vysvětlení a předvídání určitých jevů. 
Věda 

• Druh systematického poznání, odlišeného již v antice od obecné filozofie, a 

   systematizovaný počátkem novověku, kdy se zformulovaly jednotlivé disciplíny 

   obvykle s konkrétní originální metodologií a předmětem. (Encyklopedický 

   slovník, 1993). 

Věda  -  současný stav poznání 

Věda  -  soustava institucionálních, individuálních a kolektivních činností, které    

              mohou být jistým způsobem komunikovatelné 

          -  produkt jistých poznatků 

          -  vyjadřuje vztahy, vztahové struktury 

          -  sebereflexe, seberealizace 

Věda z dnešního hlediska 

• Filozofický aspekt - forma společenského vědomí 

• Specifický druh poznání a transformace zkušeností 

• Kulturně-antropologický aspekt – formování v národní kulturu 

• Politicko-ekonomický aspekt – výrobní síla 

• Společenská instituce a profese 

• Forma tvořivé činnosti 

• Forma výpovědi o skutečnosti lingvistickými prostředky 

• Pedagogický aspekt – metoda učení se atd. 

Vědy 

• Vědy o člověku – společenské vědy 

• Vědy o výchově – edukologie 

• Přírodní vědy 

• Technické vědy 

• Systémové vědy – kybernetika, synergetika 
Metodologie pedagogiky

Soustava poznatků o základech a struktuře pedagogické teorie, o přístupech ke zkoumání pedagogických jevů a procesů, o způsobech získávání poznatků, které pravdivě odrážejí neustále se měnící pedagogickou skutečnost v podmínkách rozvíjející se společnosti. 
Předmět vědeckého výzkumu v pedagogice

Determinace výchovných jevů 

• jak jsou výchovné jevy determinovány 

• jak jsou závislé 

• jak jsou určovány 

Výchovné jevy a procesy se charakterizují 

• neobyčejnou složitostí – pozor, nezjednodušovat 

• bohatými vzájemnými souvislostmi – hledat souvislosti 

• velkou dynamičností 

Vztah metody a předmětu výzkumu 

Vnitřní souvislost mezi tím, co se má poznat a jak se to poznává. 

Podle povahy předmětu zkoumání volíme odpovídající metody zkoumání 

• výběr 

• systém 

• způsob použití výzkumných metod 

Metody v didaktických výzkumech nejpropracovanější 
• metoda pozorování 

• zobecnění zkušeností učitelů 

• experimentální metoda 

• statistické metody – zachytit kvalitativní rozdíly vědomostí a kvalitativní změny 

   vědomostí 

Začátečník v oblasti pedagogického výzkumu 

 Volba metody záleží na tom, jak si klademe otázku, jaká je vedoucí idea výzkumu, jaká je hypotéza výzkumu. Volba metody závisí na reálných podmínkách jejího uplatnění v praxi – přirozený experiment ve škole, časový faktor, atd. 

Úroveň výsledků výzkumné práce podstatně závisí na výběru soustavy vhodných metod a na metodické úrovni jejich použití. 
Formulace vědeckého problému a funkce hypotéz

Cíl výzkumu - objevování a určování vztahů a zákonitostí mezi objekty a jevy, které tvoří součást dané vědní disciplíny 

Objekt výzkumu - článek didaktické komunikace – zdroj vědeckého problému - výběr výzkumných metod 
Plánování výzkum
• Co bude zkoumáno – zcela konkrétní vymezení 

• Z jakého hlediska bude zkoumáno – jev nebo proces 

• Proč bude zkoumáno 

• Cíl výzkumu 

• Výběr přiměřených prostředků výzkumu (metod) podle povahy cíle výzkumu 

Základní etapy výzkumu – časová následnost

1. Výběr tématu výzkumu 

2. Stanovení výzkumného problému 

3. Cíl výzkumu 

4. Sestavení bibliografie 

5. Kategorizace získaných údajů, jejich analýza, stanovení příčinných vztahů 

6. Hypotéza výzkumu 

7. Závěry výzkumu vzhledem ke stanovenému problému 

Poznámka:

Experimentální výzkum 

• některé etapy navíc 

• některé etapy odlišné 

Výběr tématu výzkumu

• určitá oblast výzkumu 

• oblast několika věd 

• každé téma sleduje z jiného pohledu  

• oblast několika teorií - zaměřit se na jednu 

Stanovení výzkumného problému

Široké téma = řada možných problémů 

• Nutnost vyčlenění určitého aspektu, určitých vztahů, které se budou sledovat na pozadí celkové koncepce výzkumu. 
Formulace problému, který je nutno vyřešit – začátek vlastní vědecké práce

Není to úplný počátek veškeré práce, tím je studium literatury zvolené oblasti – přehled o tom, co bylo již vyřešeno, co se řeší. 

• syntetická díla – přehled o širší oblasti 

• orientační seznámení s terénem – například škola, která bude předmětem výzkumu 

• přesná formulace vlastního výzkumného problému 

• přesná formulace problému – kvalita výsledku výzkumu 

‌ 
mlhavá představa o problému 

 
její zpřesňování 

 
členění problému na dílčí problémy – ve výzkumu jsou postupně 

                                                                      objasňovány 
Vyjádření problému – forma výroku nebo otázky

Jaký vztah existuje mezi dvěma nebo více proměnnými? 

• proměnné

•‌ objekty 

‌• jevy 
Vědecký problém by měl

• vyjadřovat vztah mezi dvěma nebo více proměnnými 

Je A ve vztahu k B?

Jak se A a B vztahuje k C?

Je A ve vztahu k B za podmínek C a D?

• měl by být formulován jasně a jednoznačně v tázací formě 

• problém a způsob vytčení problému má implikovat možnosti empirického ověřování 

• problém, který neobsahuje implikace pro ověřování svého vytčeného vztahu nebo vztahů, není vědeckým problémem 

• mnohé důležité a zajímavé otázky nejsou vědeckými otázkami proto, že nejsou dostupné ověřování 
Formulace problému zahrnuje znalost cest a znalost metod, jak problém vyřešit.

Cíl výzkumu

Z hlavního problému výzkumu a z dílčích problémů vyplývá cíl a cíle výzkumu. Cíl se může v procesu výzkumu rozvíjet a obměňovat.

Podstata cíle výzkumu zůstává, dokud není problém vyřešen Výzkum: problém výzkumu –-‌ cíl výzkumu –-‌ výsledek výzkumu.
Sestavení bibliografie

Jedná se o cílevědomé studium vymezené problematiky 

- detailní práce 

- speciální časopisecké studie 

- speciální časopisecké články 

- diplomové práce 

- doktorské disertace 

- zdroje informací na webu – knihovny

 POZOR na  - poznání současného (aktuálního) řešení problému 

 - řešení problému v minulosti 

 - teoretické zázemí pro samostatné rozvíjení vlastní   výzkumné práce 

           - shrnutí v první části disertační práce: Východiska řešení  problému (Start of art) 

POZOR na   - šíři záběru 

   - hloubku proniknutí do objektivní skutečnosti (jevová stránka věci, sledování podmínek jevů, odhalování příčinných vztahů mezi jevy) 
Kategorizace získaných údajů, jejich analýza, stanovení příčinných vztahů

Jevová stránka věci (kategorizace získaných dat a jejich utřídění do tříd a podtříd) je začátkem výzkumu. Následuje analýza dat, srovnávání a zobecnění. 

Hledání příčinného vztahu již při kategorizaci, provádění analýzy a provádění srovnávání v kvantitativní formě má pravděpodobnostní vztah. Závěr: Jev A je příčinou jevu B za podmínek D a C

Nalezení příčinného vztahu mezi jevy –‌ kvantifikace příčinného vztahu formou statistických zákonitostí, obvykle relativní četnosti nebo pravděpodobnosti toho, že jev nastane. 
Hypotéza výzkumu

• Formulace hypotézy vychází ze známých poznatků za jejich hranice. 

• Formuluje nová tvrzení, jejichž pravdivost dosud nebyla prokázána. 

• Hypotéza je předpoklad, v němž se na základě řady faktů vytváří závěr o existenci objektu, souvislosti nebo příčiny jevu, přičemž tento závěr nelze pokládat za zcela dokázaný. 

Heuristická hodnota hypotézy: spojuje známé poznání s novým nebo známé poznání s tím, co se hledá. 

Hypotéza vzniká zároveň s hlavním cílem výzkumu a je jím určována.

Vznik hypotéz 

• rozpor mezi teorií a fakty, které nelze v rámci teorie objasnit (pedagogické teorie) 

• hypotéza má povahu pravděpodobnostního poznání 

• pracovní hypotéza – pracovní nástroj teorie, který aktivně působí na další rozvoj vědeckého poznání, vede ke shromažďování a systematizaci nových faktů, podněcuje k novým výzkumům, podněcuje k formulací nových myšlenek a teorií – musí být zdůvodňovány a ověřovány, usměrňuje analýzu materiálu a ukazuje perspektivy dalšího rozvíjení výzkumu 

Objektivnost hypotézy 

• co odráží a jak přesně 

• jaké odhaluje perspektivy v dalším vědeckém poznání 

Hypotéza z hlediska poznávací hodnoty 

• pracovní hypotéza = prvotní hypotéza 

první objasnění jevů 

usměrnění myšlení k hlubší analýze jevů 

vyjadřuje základní úkoly, základní orientace výzkumu 

vyjadřuje kritéria a úsudky pro výběr a hodnocení faktů 

výsledky výzkumu vytvářejí předpoklady pro formulaci další hypotézy 

- reálná (vědecká) hypotéza 

vzniká na hlubším teoretickém základě 

má přenou formu výpovědi 

vyjadřuje domněnku o existujících vztazích mezi jevy nebo jejich zákonnostmi,existenci určitého jevu, vlastnosti nebo výsledky 

experimentální výzkumy – vztahy mezi závisle a nezávisle proměnnou 

pravdivost hypotézy – ověření výzkumem 

Podmínky kladené na hypotézu 

• musí souhlasit s fakty nebo alespoň být s přesnými dobře ověřenými fakty  slučitelná – přeformulování 

• z více soupeřících hypotéz dáváme přednost té, která jednotným způsobem vysvětluje největší počet těchto faktů 

• nová hypotéza nemá být v rozporu s ostatními teoriemi téže oblasti, jejichž pravdivost již byla prokázána 

• experimentální a praktická ověřitelnost hypotézy 

Zdůvodňování a ověřování hypotéz 

• opíráme se o logické prvky v hypotéze 

• intuitivní dohady v hypotéze 

• vědecká fantazie – empirický výzkum 

Ověřování hypotézy = verifikace hypotézy 

• jedna nebo celá soustava dílčích ověřitelných hypotéz 

• hypotézy mohou být ověřovány 

‌ 
pozorováním 

‌
experimentováním 

‌ 
různými druhy praktických činností 

Soustava hypotéz je východiskem operacionalizační fáze výzkumu.

Hypotézy se po ověření 

• stávají se vědeckou teorií 

• mění svou podobu 

• jsou zamítány 

K ověřování hypotéz je nezbytná volba vhodných výzkumných metod. 

Vztah předmětu a metody výzkumu 

Volba metody výzkumu je těsně spjata s tím, jak si klademe otázku, jaká je vedoucí idea výzkumu a jak si formulujme hypotézu. Promýšlíme, zdali postihuje zvolená metoda jádro problému. Zvažujeme reálné podmínky k uplatnění metody v praxi. 

• uskutečnění přirozeného experimentu ve škole 

• časový faktor 

• pedagogické riziko metody sociometrie 

• metodické vědomosti a zkušenosti výzkumného pracovníka 

Úroveň výsledků vlastní výzkumné práce vždy podstatně závisí na výběru vhodných metod a na metodické úrovni jejich použití. 
Metody pedagogického výzkumu – empirické, teoretické, historicko-srovnávací

EMPIRICKÉ METODY

• Metoda pozorování jako vědecká metoda

• Přímé pozorování

• Nepřímé pozorování

• Krátkodobé pozorování

• Dlouhodobé pozorování

• Experimentální metoda

• Klasický experiment

• Více-faktorový experiment

• Akční výzkum - systematický sběr dat učitelem a jejich kritická analýza – učitel je sám angažován v průběhu výzkumu

• Problém, který se objevil v praxi

• Představa o řešení problému

• Aktivita ke zvolenému řešení

• Vyhodnocení výsledků aktivit vedoucích k řešení problému

• Modifikace problému

TEORETICKÉ METODY
• Abstrakce

• Analýza a syntéza

Klasifikační analýza

Vztahová analýza

Kauzální analýza

Dialektická analýza

• Srovnávání

• Zobecňování a konkretizace

• Indukce a dedukce

• Metody modelování

Modelový experiment

Myšlenkový experiment

• Metody formalizace

Techniky měření v pedagogickém výzkumu - metody

• Dotazníková metoda 

• Otevřené položky 

• Uzavřené položky 

• Metoda rozhovoru –interview 

• Individuální rozhovor 

• Skupinový rozhovor 

• Obsahová analýza pedagogických dokumentů 

• Oficiální dokumenty 

• Neoficiální dokumenty 

• Vybrané techniky měření 

• Přímé měření 

• Nepřímé měření 

Literatura: 

GAVORA, P. Výzkumné metody v pedagogice. Brno: Paido, 1996. 

CHRÁSKA, M. Základy výzkumu v pedagogice. Olomouc: Univerzita Palackého, 1998. 

CHRÁSKA, M. Didaktické testy. Brno: Paido, 1999. 

CHRÁSKA, M. Statistika pro pedagogy. Olomouc: Univerzita Palackého, 1990. 

PELIKÁN, J. Základy empirického výzkumu pedagogických jevů. Praha: Karolinum, 1998. 

KOMENDA, S., KLEMENTA, K. Analýza náhodného v pedagogickém experimentu a praxi. Praha: SPN, 1987. 

KOMENDA, S. Nástroje objektivního manažerského rozhodování. Olomouc: UP, 1999. SKALKOVÁ, J., aj. Úvod do metodologie a metod pedagogického výzkumu. Praha: SPN 1983. 
Empirický výzkum – apendix (osobní zkušenost)

Obsahová analýza textu jako speciální metoda 
Analýza verbálních projevů (písemných textů) není jen jedním z postupů v rámci nějaké výzkumné metody, ale sama tvoří jádro metody. Vždy půjde 

o souvislé písemné projevy – tedy texty.

Název „obsahová analýza textů“ vystihuje přesně charakter této výzkumné metody; jde o analýzu a hodnocení obsahu písemných textů. Podrobí-li se obsahové analýze větší počet alternativních písemných zdrojů, lze získat bohatý srovnávací materiál. 

V disertační práci je nutné uvést jasně hlavní cíl analýzy a poté její výsledky, které je vhodné komparovat s teoretickými východisky. 

Postup u obsahové analýzy
1.  Vymezení základního souboru textů. 

2.  Vymezení významové jednotky. 

3.  Stanovení analytických kategorií. 

     Kategorie klasifikují významové jednotky.Vycházejí z příslušného výzkumného   problému a ze stanovené hypotézy. Většina metodologické literatury shodně uvádí, že správné stanovení analytických kategorií je klíčovým momentem obsahové analýzy.

4. Interpretace výsledků analýzy. 

    Zjištěné informace se slovně opíší, vysvětlí a interpretují. 

Dotazníkové šetření
Dotazníky mohou být sestaveny např. formou škál likertovského typu. Likertovy škály se používají na měření nástrojů a názorů lidí. Skládají se z výroku a stupnice, na které člověk vyjádří stupeň svého souhlasu, respektive nesouhlasu s výrokem. Likertovy škály se poměrně lehce konstruují a snadno se vyhodnocují.

Škály mohou být např. pětibodové (asi nejčastější), pro vyhodnocení je vhodné přiřadit jim bodovou hodnotu od 5 → 1 zleva doprava.
Likertovy škály se používají na měření postojů a názorů lidí. Skládají se z výroku a stupnice. Na stupnici člověk vyjádří stupeň svého souhlasu, resp. nesouhlasu s výrokem.
Reliabilita škál: přesnost a spolehlivost výzkumného nástroje.

Validita škál: schopnost výzkumného nástroje zjišťovat to, co zjišťovat má.
Vyhodnocování škál
Pokud škály vyplňovalo více lidí, je možné srovnávat, jak  posuzovali tentýž jev, tj. porovnávají se hodnoty téže škály u různých lidí.

Při hromadném zpracování škál existují tyto možnosti:
a) Hodnocení téže škály více lidmi se sloučí; vypočítá se, kolik procent lidí přisoudilo místo na konkrétních polohách škály.

Součty procent v jednom řádku tvoří 100%.
b)  Škála se chápe jako kontinuum. Jednotlivým hodnotám škály se přisoudí koeficienty a vypočítá se průměr, medián nebo jiná střední hodnota. Postup je tento:

* zjistí se frekvence voleb (tj., kolik respondentů volilo jednotlivé odpovědi)

* jednotlivým polohám na škále se přisoudí číselné hodnoty (koeficienty) od 

  1 (nejméně příznivý postoj) po 5 (nejvíce příznivý postoj)

* jednotlivé frekvence voleb se potom těmito koeficienty vynásobí

* provede se součet všech násobků, který se dělí počtem respondentů

* výsledek je hodnota, kterou lze zpětně odečíst na škále (tedy přisoudit jí místo 

   na škále)

Pozn.:

Pokud jsou ve výzkumném nástroji škály s oběma polaritami, je třeba při určování koeficientů, kterými se násobí výskyty voleb, vždy dbát na polaritu. To znamená, že nejpříznivější volba se násobí nejvyšším koeficientem, nejméně příznivá volba nejnižším koeficientem.

Vždy je třeba uvést cíl dotazníkového šetření, který závisí na obsahu disertační práce.

Příprava dotazníku je závažný výzkumný krok, který doporučuji konzultovat se školitelem.

Dotazníkové šetření názorů respondentů lze zpracovat kvantitativně 

* pomocí triangulace zdrojů dat (např. odborná literatura, současné studijní programy v ČR, názory respondentů) 

* pomocí triangulace metod, kdy kvalitativní obsahovou analýzu doplňuje kvantitativní dotazníkové šetření. 

Podle terminologie Hendla (1999, s. 86) jde o simultánní triangulaci typu QUAL –QUAN.

Triangulace

V pedagogice se jedná o způsob empirického výzkumu činnosti učitele, při které se postupně formuluje učitelův názor na problém a možné způsoby jeho řešení, poté je vyslechnut názor žáků a na závěr názor nezávislého pozorovatele. Předpokládá se, že v následující otevřené diskusi je často možno najít lepší řešení, než by byl schopen učitel nebo výzkumník navrhnout sám.  

V kvalitativním výzkumu se jedná o porovnávání údajů získaných od několika výzkumníků nebo několika metodami (multi-instrument approach) směřující k zajištění validity (schopnosti výzkumného nástroje zjišťovat to, co zjišťovat má; nejdůležitější vlastnost výzkumného nástroje) výzkumu.

  * (Gavora, 2000, s. 146) - zkoumané situace sleduje více lidí. Výsledek jejich zkoumání se konfrontuje a pokud se zjistí nesrovnalosti, ty se prodiskutují. (Více zdrojů údajů, více metod sběru údajů, více výzkumníků, více teoretických přístupů).

Projekt disertační práce na téma: „Analýza učebnic francouzského jazyka pro vzdělávací obor Další cizí jazyk 
z hlediska kulturní a interkulturní dimenze“

Mgr. Petra PLCHOTOVÁ, MA

Úvod - postup při zpracování projektu

„Čím jasnější máte představu o tom, co chcete, tím rychleji toho dosáhnete.“

„Cíle možná nejsou jedinou příčinou úspěchu, ale dosáhnout úspěchu bez nich je nemožné!“

„Neuspět v plánování znamená plánovat neúspěch.“ 














Brian Tracy


Záměrně začínám svůj příspěvek několika citacemi Briana Tracyho. Při psaní magisterské diplomové práce či doktorské disertační práce, je totiž přípravná fáze jednou z nejdůležitějších. Na ní v podstatě závisí proveditelnost našeho záměru a předcházení zbytečným překážkám a komplikacím.

U empirického výzkumu je třeba nejprve vymezit téma práce a  specifikovat problém, jemuž se budeme úzce věnovat. Zároveň také stanovíme cíle výzkumu a jeho očekávané výstupy. Důležité je rovněž zvolit si již v přípravné etapě metody, které budeme využívat pro náš výzkum a ujistit se o jejich reálné proveditelnosti. Časový harmonogram nám pak pomůže zorganizovat si činnosti, jež musíme uskutečnit ve vymezeném časovém úseku.

Téma práce 


Podnětem k volbě tématu diplomové nebo disertační práce bývá často osobní zájem studenta o dané téma či vlastní zkušenost z praxe. V mém případě se jedná o analýzu učebnic francouzského jazyka z hlediska kulturní a interkulturní dimenze. S problematikou tvorby didaktického materiálu jsem měla možnost se blíže seznámit v době studia a profesní praxe ve Francii. Co se týče kulturní a interkulturní dimenze jazyka, pracuji v současné době na přípravě semináře na dané téma pro studenty Pedagogické fakulty Univerzity v Hradci Králové a mám proto zájem o rozšíření poznatků v této oblasti.

Vymezení výzkumného problému


Při vymezování výzkumného problému vycházíme obvykle z širší problematiky, kterou postupně zužujeme na konkrétní oblast, jíž se budeme v práci podrobněji zabývat. Tento přesně vymezený problém pak analyzujeme a dáváme do souvislostí. V mém případě jsem vyšla z široké problematiky Evropské a České jazykové politiky a dostala se až k nárokům, které jsou v současné době kladeny na žáky druhého stupně ZŠ, stejně jako na didaktický materiál, který jim slouží jako zdroj obsahu vzdělávání. Z široké škály materiálů k analýze jsem se zaměřila na oblast kulturních a interkulturních kompetencí, které jsou v současnosti předmětem mnoha diskuzí jak na poli evropské, tak české jazykové politiky.

Jazyková politika 


Jazyková politika České republiky vychází z doporučení Rady Evropy. Ta ve snaze zajistit větší přehlednost jazykových kompetencí na různých úrovních vydala v roce 2001 dokument s názvem Společný evropský referenční rámec pro jazyky (dále jen SERRJ). Na jeho základě jsou vypracovány podrobné jazykové deskriptory pro jednotlivé jazyky členských států Evropské unie. Deskriptory jsou tvořeny zvlášť pro každou ze šesti úrovní popsaných v SERRJ a slouží především tvůrcům jazykových programů a autorům výukového materiálu. 


V České republice jsou požadavky SERRJ zapracovány do Rámcových vzdělávacích  programů ve vzdělávací oblasti Jazyk a jazyková komunikace v podobě očekávaných výstupů, kterých má žák dosáhnout na konci jednotlivých období výuky jazyků. V Rámcových vzdělávacích programech pro základní vzdělávání (dále jen RVP ZV) odpovídají očekávané výstupy ve vzdělávacím oboru Cizí jazyk úrovni A2 a ve vzdělávacím oboru Další cizí jazyk úrovni A1 podle SERRJ. 

V souladu s povinností stanovenou RVP ZV, musí školy nabídnout pro vzdělávací obor Cizí jazyk přednostně angličtinu. Jiné cizí jazyky jsou tedy v praxi vyučovány většinou až na druhém stupni ZŠ v rámci vzdělávacího oboru Další cizí jazyk, jako předmět volitelný či nepovinný. V souladu s politikou Rady Evropy je kladen důraz na podporu méně vyučovaných cizích jazyků, ke kterým patří v České republice i francouzština. Pro tento jazyk byl v lednu letošního roku vypracován deskriptor úrovně A1, které mají žáci dosáhnout ve vzdělávacím oboru Další cizí jazyk na konci základní školní docházky. 

Kulturní a interkulturní dimenze jazyka

Z výše uvedených faktů vyplývá, že co se týče verbální složky francouzského jazyka, mohou se tvůrci učebnic a jazykových programů opřít o deskriptor „Niveau A1 pour le français“, vypracovaný na základě dlouholetých výzkumů odborníky úseku jazykové politiky Rady Evropy. Jak však naznačují samotní autoři tohoto nástroje, problém nastává při specifikaci úrovně kulturních kompetencí, které tvoří nedílnou součást jazyka. Jejich předmětem není již pouze oblast verbální, nýbrž sem patří i vědomosti, hodnoty a postoje, které zasahují do komunikace mluvčích s rozdílným kulturním zázemím. Úroveň kulturních či interkulturních kompetencí není tedy přímo závislá na jednotlivých jazykových úrovních, ale spíše na věku žáků a na jejich přímé zkušenosti s cílovou kulturou. Připomeňme jen, že tato zkušenost je pro většinu žáků žijících v exogenním prostředí velmi vzácná, a proto by měl učitel používat takový didaktický materiál, jež by jim poskytl přístup k osvojení zmíněných kompetencí. 

I přes obtížnou definovatelnost verbální složky kulturní kompetence se Jean-Claude Beacco, jeden z vedoucích pracovníků úseku jazykové politiky Rady Evropy, pokusil o vytvoření deskriptoru kulturních a interkulturních kompetencí na základě šesti úrovní SERRJ. Tyto kompetence jsou pro každou úroveň rozděleny do pěti základních kategorií, jimiž jsou  složky sociopragmatická, etnolingvistická, vztahová, interpretativní a výchovná. Podle autora je na úrovni A1 kladen důraz zejména na složku sociopragmatickou, i když pro formování kulturních a interkulturních kompetencí je třeba připisovat stejný význam i ostatním složkám kulturní dimenze jazyka. 


Z důvodu obtížnosti objektivní měřitelnosti nedefinuje RVP ZV kulturní a interkulturní kompetence ve formě očekávaných výstupů. Přesto je však v tomto dokumentu jako jeden z cílů výuky cizích jazyků uvedeno poznávání odlišností ve způsobu života lidí jiných zemí a jejich kulturních tradic. Pro dosažení tohoto cíle je tedy třeba žáky vystavovat působení kulturních složek jazyka. Zajímá nás proto, zda jsou v učebnicích schválených MŠMT a používaných v oboru Další cizí jazyk v rámci výuky francouzštiny rovnoměrně zastoupeny všechny zmíněné jazykové kulturní složky.

Cíle výzkumu a jeho organizace

Cílem výzkumu bude tedy ověřit zastoupení kulturní dimenze v učebnicích používaných v praxi na základních školách v České republice pro výuku francouzštiny ve vzdělávacím oboru Další cizí jazyk. Zamýšlený výzkum, by tak měl umožnit učitelům udělat si obrázek o tom, které ze složek kulturní dimenze jsou v používaných učebnicích opomíjeny a měly by být tudíž zařazeny do výuky ve formě doplňkového materiálu.

Teoretická rovina

V rovině teoretické budou objasněny pojmy „kultura“ a „civilizace“ ve vztahu k jazyku, komunikaci a výuce jazyků. Dále bude stručně popsán chronologický vývoj metodologií výuky francouzského jazyka, se zaměřením na kulturní složku, a objasněn současný vzrůstající zájem o problematiku kulturní jazykové dimenze. Kriticky pak bude přistoupeno ke zhodnocení literatury vztahující se k tématu a zdůvodněno stanovisko k dané problematice.
Metodologická rovina

V samotné části empirického výzkumu bude provedena obsahová analýza učebnic a analyzovány didaktické a metodologické problémy související s reprezentací obsahu kulturní složky ve zkoumaných materiálech. 
Praktická rovina

Ve snaze o podporu výuky francouzštiny jako méně vyučovaného cizího jazyka a s ohledem na důležitost zastoupení kulturní dimenze při její výuce budou nastíněny návrhy způsobů přístupu k interkulturním kompetencím v rámci výuky francouzského jazyka v daném kontextu, které budou osvětleny na konkrétních příkladech pedagogických aktivit.

Metodologie výzkumu


Jak jsem zmínila v úvodu příspěvku, je nezbytné si již v prvotní fázi projektu ujasnit, na čem budeme výzkum provádět, jaký k němu použijeme výzkumný nástroj a jakými metodami budeme zpracovávat a vyhodnocovat výsledky výzkumu. V případě tohoto výzkumu se bude jednat o obsahovou  a metodologickou analýzu textu učebnic za pomoci deskriptoru úrovně A1 a k vyhodnocování bude použito jednoduchých statistických metod. 

Výzkumný vzorek

Rozboru budou podrobeny učebnice, které obdržely schvalovací doložku MŠMT a jsou v současné době používány na základních školách v České republice pro výuku francouzštiny ve vzdělávacím oboru Další cizí jazyk. Ze souboru učebnic francouzštiny pro základní školy schválených MŠMT jsem vyloučila učebnice „En français“, a dva díly učebnice „Alex et Zoé“, jež nevyhovují dané věkové skupině žáků a dále pak učebnice „Extra 2“ a „Extra 3“, které nevyhovují závazné úrovni A1. Výzkumným vzorkem budou tedy učebnice „Extra 1“. 

Výzkumný nástroj

Jako výzkumný nástroj bude použita typologie kulturních kompetencí Jean-Claude Beacca, popsaná v deskriptoru „Niveau A1 pour le français“. Ten rozlišuje pět základních složek kulturních a interkulturních kompetencí a ke každé z nich přiřazuje odpovídající jazykový materiál. Sociopragmatická složka zahrnuje především vědomosti a dovednosti vztahující se ke znalostem cílové kultury z  pohledu materiálního a praktického. Etno-lingvistická složka pak zahrnuje vědomosti a dovednosti vztahující se k formám verbálních interakcí a pravidlům slušného chování. Vztahová složka se váže k interakcím na kulturní témata, zatímco složka interpretativní napomáhá vytvářet verbalizovatelné představy o cílové kultuře na podkladě těchto témat. Složka výchovná nebo také interkulturní chápe kulturní témata jako předmět osobního hodnocení žáků, jež má za úkol příznivě utvářet.

Používané metody

Samotný empirický výzkum bude založen na srovnávací analýze obsahu učebnic s typologií kulturních kompetencí ve vztahu k cílům stanoveným SERRJ, z nějž vychází jak deskriptor kulturních a interkulturních kompetencí, tak RVP ZV. Na základě srovnání bude určena a statisticky vyhodnocena četnost zastoupení jednotlivých složek kulturní dimenze. Tyto údaje budou následně vyhodnoceny a vyvozeny z nich závěry.

Předběžný časový harmonogram

Zamýšlený výzkum bude prováděn v časovém rozmezí tří let. Zevrubný rozvrh a návaznost jednotlivých kroků jsou následující:

Rok 2007/2008 

· Operacionalizace 

· Studium odborné literatury

· Písemné zpracování teoretické části práce

Rok 2008/2009

· Empirický výzkum

· Zpracování a interpretace dat

Rok 2009/2010

· Konkrétní návrhy přístupů k interkulturním kompetencím

· Vypracování závěrečné zprávy

· Publikace výsledků výzkumu

Závěr


V příspěvku jsem se pokusila stručně nastínit a na konkrétních příkladech ukázat, jak sestavovat návrh projektu, jež předchází samotné tvorbě diplomové práce. Tato přípravná fáze je, jak jsem již výše zmínila, sice prvním, ale zato nezbytným krokem jež vede k úspěchu veškerého snažení. 
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Metodologie lingvisticky zaměřené diplomové práce „Slovotvorné postupy v současné francouzštině“
Mgr. Šárka STAROBOVÁ


Cílem tohoto příspěvku je přiblížit psaní lingvisticky zaměřené diplomové práce z pohledu studenta. Nejedná se o rady, jak správně postupovat, ale spíše o tipy                                 a poznatky, které by mohly studentům pomoci. Zmíním také překážky, na které jsem během psaní své vlastní diplomové práce narazila.  


Jak již název napovídá, cílem diplomové práce bylo zjistit, které slovotvorné postupy jsou v současné francouzštině aktivní a produktivní. Práce se skládá ze tří částí: teoretické, praktické a didaktické.

V teoretické části práce bylo nezbytné popsat zkoumanou oblast. Zaměřila jsem se na lexikologii a na neologii, jakožto lingvistickou disciplínu. Stručně jsem popsala historii neologie a obohacování francouzské slovní zásoby od středověku po současnost. 

Při psaní diplomové práce jsem často používala termíny, které bylo třeba řádně definovat. V mém případě se jednalo zejména o termín neologismus. Názory lingvistů na něj jsou různé a stejně tak i jeho definice. Vybrala jsem si z nich jednu, dle jejíchž kritérii jsem se v průběhu samotného výzkumu řídila. Za neologismus jsem považovala nové slovo/výraz, nový smysl slova/výrazu, novou výpůjčku, která se nevyskytuje ve slovníku „Le Petit Robert 2006“.   


Dále jsem podrobně popsala slovotvorné postupy a procesy adaptace výpůjček                             a doplnila je vždy několika názornými příklady. Důraz jsem kladla zejména na výpůjčky                    z angličtiny, jelikož se jedná o velmi diskutovaný jazykový jev mezi lingvisty i širokou francouzskou veřejností a názory na něj se liší. Ve Francii jsou například v rámci projektu nazvaného „néologie dirigée“ vytvářeny francouzské ekvivalenty pro anglicismy, jejichž užívání je povinné pro státní orgány.


V úvodu práce jsem neopomněla popsat ani motivaci, která mě k výběru tohoto tématu vedla. Snažila jsem se zhodnotit zejména svůj pobyt ve Francii na Univerzitě René Descartes, a skutečnost, že jsem se v Paříži seznámila s mnoha mladými lidmi. Díky nim jsem si sama rozšířila slovní zásobu o výrazy, které v roce 2006 nebyly kodifikovány v běžném slovníku,                  a získala tak zajímavý korpus ke zpracování. 


V této části práce jsem si také stanovila hypotézy, které jsem se během výzkumu snažila potvrdit, nebo vyvrátit, mj. hypotézu o velkém zastoupení anglicismů v tisku (časopisech „A nous Paris“ a „Les Inrockuptibles“) a také o dvou různých zdrojích neologismů, tj. tisk a hovorová francouzština.  


Samostatnou kapitolu jsem věnovala zkoumanému korpusu. V mém případě se tedy jednalo o korpus psaný, vybraný z již výše zmíněných časopisů „A nous Paris“  a „Les Inrockuptibles“, jejichž obsah, náplň a cílového čtenáře jsem se snažila co nejvýstižněji popsat. Zdůvodnila jsem i výběr těchto časopisů a popsala nedostatky, které z tak úzkého výběru vyplynuly. Zmínila jsem tedy fakt, že tato periodika mají zajisté styl adaptovaný                     na cílového čtenáře. Nedalo se tudíž očekávat, že typy neologismů, které zde naleznu se budou vyskytovat i v jiném „serióznějším“ tisku, např. v novinách „Le Monde“, „Le Figaro“, aj.

V rámci své práce jsem se zabývala i mluveným korpusem, jehož metody výzkumu jsou náročné jak technicky, tak časově. Snažila jsem se proto získat reprezentativní příklady jiným způsobem, a to prostřednictvím mini ankety, jejíž volné odpovědi měly simulovat mluvený jazyk. Dotazovaní nejdříve uvedli socioprofesní údaje, tj. křestní jméno, věk, profesi nebo studijní obor a jazyky, které ovládají. Z etického důvodu jsem se vyhnula otázkám týkajícím se jejich původu. Respondenti odpovídali pouze na to, zda absolvovali školní docházku ve Francii a předmětem zkoumání byly pouze odpovědi těch, kteří na tuto otázku odpověděli kladně. V opačném případě by jejich odpovědi mohly být až příliš ovlivněny jiným jazykem a je možné, že jejich jazykové kompetence by nemusely být dostatečné. Dotazovaní uváděli i emailovou adresu či jinou možnost, jak je znovu kontaktovat. Této možnosti jsem nejednou využila z nejrůznějších důvodů (nečitelná odpověď, nejasný kontext odpovědi, aj.). 

Respondenty byli zejména studenti na Univerzitě René Descartes v Paříži, mí přátelé        a známí ve věkovém rozmezí zhruba mezi dvaceti až třiceti lety. Jejich relativně mladý věk, bezstarostný studentský život a spontánnost vůči mé osobě jakožto jejich vrstevníci přispívají k tomu, že si se slovy hrají, mají tendenci je vytvářet a tyto novotvary následně také užívat. Jejich volné odpovědi mi poskytly velmi zajímavý materiál k analýze.

Neologismy nashromážděné během výzkumu byly tedy dvojího druhu; ty, které jsem našla v již zmíněných časopisech a ty, které jsem získala prostřednictvím vytvořené mini ankety. Připadalo mi zásadní tyto neologismy pojmenovat, jelikož k vytyčeným typům neexistoval obecný pojem, který by je bez dlouhých parafrází vystihoval. Na začátku práce jsem zmínila, pod jakým názvem se na ně budu odvolávat, tj. „neologismy z tisku“ neboli «néologismes presse» a „neologismy z hovorové francouzštiny“ neboli «néologismes conniventiels».

V praktické části jsem nastínila metodologii práce, tj. způsob, jakým jsem při výzkumu postupovala. Jelikož jsem si u každého „potenciálního neologismu“ musela ověřit, zda se nachází ve slovníku či nikoliv, odůvodnila jsem také výběr slovníku. Slovník „Le Petit Robert 2006“ jsem si vybrala hned z několika důvodů. Je totiž zaměřen na běžnou mluvu a ne na odbornou slovní zásobu, je široce rozšířen nejenom mezi Francouzi, ale v celém frankofonním světě a obsahuje ucelenější současnou slovní zásobu než například „Lexis de Larousse“.
 

Neologismy jsem řadila dle abecedy ve slovníkové formě. Veškeré použité značení, zkratky a znaky jsem předem vysvětlila a popsala. Poté jsem se u každého z neologismů snažila určit slovotvorný postup, což bylo často velmi obtížné, zejména u «neologismů z hovorové francouzštiny». Jejich původ byl často neznámý nejenom mně, ale i dotazovaným, kteří daný neologismus zmínili v anketě. Získané výsledky jsem statisticky vyhodnotila                           a výsledky obou výzkumů jsem se pokusila co nejvhodněji porovnat a vysvětlit. Pro lepší přehlednost jsem je zapsala do tabulek a zobrazila také pomocí barevných grafů.

Ve třetí, didaktické části, jsem se pokusila nastínit, jakým způsobem je možné se zabývat neologií a neologismy ve výuce. Využila jsem zejména poznatků nabytých během pobytu na Univerzitě René Descartes v Paříži, kde jsme se velmi podrobně zabývali CECR.
 

Neologie a slovotvorné postupy představují velmi rozsáhlý a komplexní studijní materiál. Neologismy, které jsem během výzkumu nashromáždila určitě nepatří do základní slovní zásoby studenta francouzštiny, jelikož jsou často užívány jen v rámci určité skupiny lidí a jejich osud je velmi nejistý. Je možné, že se za nějakou dobu rozšíří a budou jako regulérní slovníková hesla zařazeny do slovníku. Možná budou ale mezitím dávno zapomenuty. V rámci didaktické části jsem se proto rozhodla zaměřit na jednu z variant francouzštiny, jazyk mladých z předměstí, neboli FCC
 a to hned z několika důvodů. Jazyk mladých je totiž velmi často zdrojem nových slov a navíc není mluvou pouze mladých lidí                      z předměstí, ale často všech mladých Francouzů, jelikož se nezadržitelně šíří prostřednictvím hudby a médií. 

Vypracované aktivity byly tedy zaměřeny na jazyk mladých z předměstí, který jsem studentům přiblížila a prezentovala na základě autentických materiálů, a to ukázky z filmu „L’esquive“ od režiséra Abdellatifa Kechiche, úryvku z knihy „Kiffe Kiffe Demain“ od spisovatelky Faïzy Guène a písně „Ma France à Moi“ v podání raperky Diam’s. Mým cílem bylo rozšířit studentům kompetence nejen jazykové (slovní zásobu typickou pro mladé), ale také komunikativní (porozumění psanému i mluvenému hovoru mladých)                                      a sociokulturní (seznámení se s životem na pařížském předměstí a jeho aspekty, mj. etnická různorodost, chudoba, nezaměstnanost, sociální rozdíly mezi přistěhovalci a rodilými Francouzi). Zejména tato sociokulturní složka je v učebnicích francouzštiny často opomíjena. 

V závěru jsem popsala výsledky, ke kterým jsem došla a potvrdila hypotézy. Snažila jsem se také nastínit možnosti, jakým způsobem by mohla být práce dále rozvinuta a zmínila jsem aspekty, které se mi jevily zajímavé během samotného výzkumu, ale které již přesahovaly jeho rámec. 
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Serge Perez a jeho dílo aneb Jak jsem psala svou literární diplomovou práci
 (disertační práce jako přívěšek)
Mgr. Kateřina VÁVROVÁ

Svou diplomovou práci „Serge Perez a jeho dílo“
 jsem pojala jako monografii, v níž jsem se zabývala Perezovými romány pro adolescenty. Tato diplomová práce jako první u nás literárněvědně rozebírá kompletní dílo Serge Pereze věnované adolescentům. Vznikala po studijním pobytu v Bordeaux na Université Michel de Montaigne v jarním semestru 2004. Tento pobyt ve Francii byl vyhrazen zejména ke sběru primární a sekundární literatury. 


Diplomová práce analyticky a interpretačně posuzuje prózy Serge Pereze z hlediska poetiky literárního díla: je to především postavení a vymezení vypravěče v uměleckém díle a interpretace vnější a vnitřní kompozice. Mezi rozebírané Perezovy romány patří: „Les oreilles en pointe“ (Potrestaný)
, „J´aime pas mourir“  (Nechci zemřít), „Comme des adieux“ (Sbohem), „La pluie comme elle tombe“ (Když padá déšť…), „Love“ (Láska), „Rouge Baleine“ (Červená velryba), „Deux étoiles bleues“ (Dvě modré hvězdy). Uvedenou poetickou problematiku autorka terminologicky řešila podle F. K. Stanzela „Teorie vyprávění“ a D. Hodrové „… na okraji chaosu… : Poetika literárního díla 20. století“. Téma diplomové práce sice pochází z frankofonní oblasti, ale bylo podle potřeby nahlíženo jak z českého, tak z francouzského literárně-vědního diskursu. Informace o historii a kritice francouzské dětské literatury lze načerpat např. v  „Un siècle de fictions pour les 8 à 15 ans : à travers les romans, les contes, les albums et les publications pour la jeunesse“, 2001; „De grands romanciers écrivent pour les enfants“, 1997; „Children´s Literature“, 1994; „La littérature pour la jeunesse en Europe occidentale“ (1750-1925), 1987
.  K nahlédnutí do české situace outsiderství v dětské literatuře či do filozofizace literatury mi dobře pomohla souborná kniha studií Sedm klíčů k otevření literatury pro děti a mládež 90. let XX. století. Stejně tak jsem studovala přehledné české dějiny literatury pro děti a mládež
.


Začněme však úplně od začátku. Jako zcela nezbytný první krok pro mne bylo nalezení tématu své práce. Má volba již od začátku byla jasná, chtěla jsem napsat diplomovou práci o francouzském prozaikovi, který ještě nebyl přeložen do českého jazyka a je tedy naprosto neznámý. Zároveň jsem věděla, že chci svou práci realizovat na Katedře české literatury u bohemistky a romanistky PhDr. Mileny Šubrtové, PhD., která se na Pedagogické fakultě Masarykovy univerzity věnuje dětské literatuře, a tak byl můj výběr soustředěn právě k tomuto druhu literatury.

V Bordeaux jsem začala hledat svého autora v místní městské a univerzitní knihovně.  Vybírala jsem spisovatele, kteří směřovali spíše k transcendentnímu, psychologickému či morálnímu zaměření. Přitom jsem studovala recepci těchto autorů ve slovníku současných spisovatelů (např. v „Dictionnaire des écrivains pour la jeunesse“, Segbers 1969) či v časopise pro dětskou knihu, vydávaném v samotném Bordeaux  „Nous voulons lire!“
 K nahlédnutí ovšem stojí i odborný časopis o dětské knize „Livre jeunes aujourd´hui“ nebo kritický pařížský měsíčník „Bulletin critique du livre en français“, který zabírá veškerou knižní produkci na francouzském trhu.   V dnešní době je možné si mnohé recenze a anonce na nové knihy najít i na internetu. Evropská společnost Ricochet: Centre International d'Etudes en Littérature de Jeunesse takové informace na svých webových stránkách www.ricochet-jeunes.org má. Je možné v nich hledat knihy podle tématu, nakladatele či edice. Mne k výběru autora Serge Pereze přivedly kladné recenze v časopise „Nous voulons lire!“, s nimiž jsem následně v diplomové práci částečně polemizovala. Časopis mi doporučil Jean Perrot, zakladatel francouzského institutu pro dětskou literaturu  Institut International Charles Perrault (http://www.institutperrault.org)
. 

Po výběru tématu jsem si musela znovu ujasnit, co chci, aby má diplomová práce přinesla. Chtěla jsem seznámit českého čtenáře s francouzským autorem, který se těší jisté oblíbenosti v určitém kruhu recenzentů. V průběhu psaní diplomové práce jsem pak vnitřně zvažovala, zdali je skutečně Perez tak výjimečným a jedinečným autorem, který přináší něco nového, co se v české literatuře ještě neobjevilo, a bylo by proto vhodné jeho dílo přeložit do češtiny. Je jisté, že Perezovo dílo bylo jiné svým odlišným charakterem – kulturně a geopoliticky ovlivněným. Na druhou stranu jsem zjistila, že Perezovo zpracování tématu outsiderství nepřináší pro dětského čtenáře žádný návod k tomu, jak se týrání ubránit, což jsem pokládala za důležité. O výsledné vhodnosti zpracování tohoto tématu jsem se vyjádřila v závěru své diplomové práce. Diplomová práce tak poskytuje kritický náhled adresovaný odborníkům na dětskou literaturu. Zhodnotila jsem klady i zápory jeho díla jak z hlediska sémantického, tak kompozičního. Vcelku bylo Perezovo dílo velmi detailně kompozičně promyšleno, jeho postupy jsem znázornila v několika tabulkách, které jsem si pro tento účel vytvořila. Kompozice u Pereze jsem si všímala proto, že byla příznaková, významotvorná. Její analýza a interpretace vedla k hlubšímu pochopení díla.

Česko-francouzská práce si vyžádala, aby citované úryvky z Perezova díla byly překládány do češtiny, a tak práce nabyla i charakter překladatelský. Nápomocna mi byla sekundární literatura od J. Levého. V souladu s překladatelskými postupy jsem transponovala francouzský text do českého s tím, že originál jsem vždy vložila do poznámky kvůli případnému srovnání. Během překládání jsem narazila například na rozdíl v reáliích českých a francouzských v oblasti školství. Rozdíly jsem tak musela v poznámce vysvětlit a text pochopitelně adekvátně přeložit tak, aby informace odpovídaly českým zvyklostem.

Diplomová práce Serge Perez a jeho dílo splnila svou úlohu, prokázala mou orientaci v oblasti literární interpretace, zároveň přinesla zcela novou recepci Perezova díla. Nedostatkem mé práce ve výsledku by mohlo být to, že její résumé nebylo otištěno v žádném francouzském periodiku, nejlépe v „Nous voulons lire!“, které se Perezovým recenzím věnovalo, a  zahraničí tak neobohatilo novým náhledem na Perezovu tvorbu pro mladé.

Ke všem odborným pracím ovšem patří i správné citování použité literatury. Nejnovější pravidla lze nalézt na www.citace.com. Obecné návody k tomu, jak psát diplomovou práci se nachází např. v těchto publikacích:  KIRÁLOVÁ, Alžběta: Jak napsat seminární a diplomovou práci; KROBOTOVÁ, Milena a HOLOUŠKOVÁ, Drahomíra: Diplomové a závěrečné práce. 2002; velmi praktické rady nabízí KUBÁTOVÁ, Helena a ŠIMEK, Dušan: Od abstraktu do závěrečné práce: Jak napsat diplomovou práci ve společenskovědních a humanitních oborech. 2007. 

V současné době pracuji při Ústavu pro českou literaturu a knihovnictví Filozofické fakulty Masarykovy univerzity na disertační práci. Píši monografii o brněnském prozaikovi Čestmíru Jeřábkovi, jež v české literární historii dosud chybí.  Disertační práce na rozdíl od práce diplomové má obohatit dosavadní bádání o vytyčeném tématu. Doktorand by měl prokázat znalost veškeré literatury ke svému tématu jak u nás, tak v zahraničí a měl by k ní zaujmout kritický postoj. Předpokládá se tedy, že již zvládl základní techniky psaní odborného textu, jež byly prokázány při tvorbě diplomové práce, a že tedy bude moci pojmout obtížnější téma. Já bych měla Čestmíra Jeřábka zasadit do literárního, filozofického a kulturního milieu, v němž tvořil, a literárněvědně rozebrat veškeré jeho dílo s pohledem na kritickou recepci. Čestmír Jeřábek začal publikovat expresionistické prózy ve 20. letech 20. století. Pro zpracování tohoto období a pro názornost postupu práce, je tedy třeba nastudovat jeho časopiseckou i knižní tvorbu, pročíst recenze k těmto dílům, znát odkazy evropských expresionistů, tzn. motivy a témata, k nimž se vyjadřovali, neboť některé se objevují i v Jeřábkově díle. Je třeba znát českou proletářskou a poetistickou tvorbu 20. let a stejně tak tehdejší aktuální filozofické myšlenky, zde konkrétně Nietzscheho „Jak pravil Zarathustra“ (poprvé u nás vydáno roku 1920), poněvadž měl značný vliv na myšlení a tvorbu již zmiňovaných expresionistů. Tímto způsobem bych měla pokračovat po celé časové přímce Jeřábkova díla. 

Ovšem ani u disertační práce není její autor osamocen. Stejně jako u diplomové práce svými cennými radami pomáhal její vedoucí, zde je to školitel, jehož úlohou je vést doktoranda a pomáhat mu k překonávání vzniklých překážek. Na druhou stranu je doktorand o mnoho samostatnější než diplomant, poněvadž musí sám absorbovat širokou problematiku svého tématu. Teprve až u habilitační práce se předpokládá úplná samostatnost vědeckého myšlení kandidáta.

Další informace o psaní disertačních prací lze najít např. v této literatuře: KROBOTOVÁ, Milena a HOLOUŠKOVÁ, Drahomíra: Obsah a forma disertační práce. 2004; SPOUSTA, V. a kol.: Vádemékum autora odborné a vědecké práce se zaměřením na práce pedagogické. 2000.

Každá diplomová práce má však svá vlastní specifika, má své zvláštní metodologické postupy, které je třeba řešit se svým vedoucím. Nechť se vám vaše diplomová práce stane dobrou výslednicí všech předchozích let na univerzitě, poněvadž, jak jistě všichni víte, finis coronat opus, konec věnčí dílo.

Mgr. Kateřina Vávrová

Nástrahy a úskalí psaní diplomové práce s tematikou (frankofonních) reálií
Mgr. Přemysl MACHATÝ


Každá země světa je unikátní. Kultura, tradice, historie, geografické a hospodářské podmínky země jsou faktory, které tuto jedinečnost spoluutvářejí. Při studiu a výuce cizího jazyka je jejich znalost nezbytná, neboť nám pomáhají proniknout k jeho podstatě - vývoji gramatiky, fonetiky, lexikologie atd. Znalost reálií navíc umožňuje nejen pochopení mnoha lingvistických jevů, ale také detailnější porozumění autentickým dokumentům, které vypovídají o životě lidí nemluvících stejným jazykem jako my. Studium reálií je proto jedním ze základních předpokladů úspěšného zvládnutí cizího jazyka a zároveň nesmírně cenným artiklem vědecké práce. Představuje výzvu pro každého, kdo se rozhodne určité téma reálií zpracovat, neboť vyžaduje mnoho energie, odhodlání a přesvědčení. Jako každá vědecká práce psaná v cizím jazyce je potom náročná na udržení vysoké jazykové úrovně a odbornosti textu.  Přináší však i určité problémy a svízelné situace, které jsou mnohdy stejně očekávané jako neočekávané. Pokusme se tedy podívat na nástrahy a úskalí diplomové práce psané s tematikou (frankofonních) reálií. 


Klíčovou fází každé diplomové práce je výběr tématu. Je zapotřebí si uvědomit, že vědecká práce představuje dlouhodobou a soustavnou činnost. Zvolené téma by pro nás mělo být přitažlivé a zároveň by mělo přinést i něco nového a objevného budoucím čtenářům naší práce. V prvé řadě si musíme rozmyslet, zda chceme psát práci lingvistickou, didaktickou či zaměřenou na reálie, neboť každá z oblastí bude vyžadovat jiné zdroje, metody a postupy zpracování. Musíme myslet i na praktické využití naší práce ve výuce cizího jazyka. S tím souvisí konkretizace tématu. Pro ilustraci budeme uvádět příklady s tematikou kinematografie. Pokud volíme téma příliš široké (např. „Marcel Pagnol“), hrozí nám rozmělnění myšlenek a nápadů, ztrácíme se ve slepých uličkách a neprokazujeme ucelenost koncepce ani jasnost sdělení. Z názvu naší práce není patrné, zda se věnujeme životu (celému, určitému úseku) či dílu Marcela Pagnola (kinematografickému, literárnímu). Nedefinovanost problematiky pak může zapříčinit, že výsledná práce zachycuje všechny oblasti jeho života a tvorby (čímž se nutně stává příliš povrchní a zmatená), nebo naopak určitý (předem nedefinovaný) úsek jeho života či tvorby (čímž může dojít k opomenutí jiného důležitého úseku). Pokud se rozhodneme postupovat opačným způsobem a vybereme si skutečně vysoce specializované téma (např. „Užití příslovcí ve filmu Pekařova žena“), musíme se připravit, že problémy nezmizí, pouze modifikují svou povahu. Objevuje se tu jak otázka dostatečného množství (dostupných) dokumentů, tak i otázka zpracovatelnosti dané látky. Nemalý vliv na formu a průběh realizace má rovněž aktuálnost tématu (archivní, doba nedávno minulá, žhavá současnost). Jiným způsobem budeme čerpat informace o tématu z počátku minulého století (především literatura) a jiným o současné problematice (zejména internet, časopisy). Důležité je také důkladné promyšlení slov, které užijeme v názvu práce. Pokud chceme název práce později měnit, musíme se připravit na nutnost přepsání či vynechání pasáží, které nekorespondují s novým názvem. Je proto důležité vyvarovat se chybně voleným výrazům, které mohou eliminovat některé původně zamýšlené pasáže. Práce nazvaná „Filmy Marcela Pagnola – inspirace pro hry při výuce cizího jazyka“ by neumožňovala poslech písně z filmu, zatímco práce „Filmy Marcela Pagnola – inspirace pro aktivity při výuce cizího jazyka“ by jej umožňovala. Zmapování všech zdrojů informací a údajů nezbytných pro realizaci všech etap práce je druhým klíčovým bodem. Ačkoliv se může v první fázi jevit, že existuje relativně velké množství dokumentů, ze kterých bychom mohli pro svoji práce čerpat (literatura, časopisy, internet, audio a videodokumenty, CD–Rom), postupně začínáme narážet na jednotlivé komplikace: 

· požadovaná literatura je dlouhodobě vypůjčena

· literatura je pouze v českém překladu a je proto nevhodná pro citace

· encyklopedie, sborníky a antologie přinášejí pouze obecné informace

· výpůjční doba a množství dokumentů sehnatelných v originále (např. v knihovně Francouzského institutu v Praze) je omezená

· rešerše vyhotovená knihovnou nám nabízí knihy, které lze zapůjčit pouze prezenčně na velice odlehlých místech republiky či v zahraničí

· knihy dostupné v zahraničí si můžeme prostřednictvím knihovny zapůjčit, tento proces je však velice zdlouhavý a finančně náročný

· informace dostupné na internetu se opakují, neboť jednotlivé servery se vzájemně citují 

· původ informací dostupných  na internetu je neznámý a špatně dohledatelný 

· audio či videodokumenty jsou poškozené, již vyřazené ze sbírek či naopak do nich ještě nezařazené 


Mnohé dokumenty, na které zpočátku spoléháme jako na hlavní zdroje informací, se nám po prostudování odhalí jako minimálně přínosné či dokonce bezcenné (z celé knihy použijeme pouze tři informace). Je proto nebezpečné spoléhat na omezený počet dostupných publikací či naopak na dlouho očekávanou výpůjčku. Ideálním řešením nedostatku informací je možnost získání materiálů přímo v zahraničí – osobně či prostřednictvím přátel či známých. 


Po zvážení výše zmíněných bodů se musíme rozhodnout pro výslednou podobu našeho tématu a vypracovat si časovou rozvahu realizace práce. Je nezbytné naplánovat kolik času věnujeme shromažďování materiálů, jejich zpracování, psaní teoretické části práce, psaní praktické části práce, výsledným úpravám, opravám a tvorbě příloh. Měli bychom se snažit o vyváženost práce vzhledem k jejímu obsahu. V případě, že píšeme práci v oblasti reálií, dominantní prostor bude ponechán části teoretické. Pokud píšeme téma „Filmy Marcela Pagnola“, o životě se zmíníme rámcově, a zdůrazníme pouze pasáže, které  mají vliv na filmovou tvorbu.  Je dobré ponechat si dostatečnou časovou rezervu, zejména na závěrečné úpravy a korekce, které se mohou nepříjemně protáhnout. Musíme rovněž počítat i s časem, který bude nezbytný pro finální typografické úpravy (např. „table de matière“ a „sommaire“ píšeme až po závěrečných úpravách, aby v nich uváděné číslování kapitol a pasáží skutečně odpovídalo textu).


Po provedení důkladné časové rozvahy se můžeme pustit do zpracovávání dokumentů. V případě velkého množství materiálů se objevuje problém s jejich archivováním. Při pořizování vysokého množství fotokopií hrozí jejich ztráta či záměna. Je proto naprosto nezbytné neustále zaznamenávat bibliografické údaje na jednotlivé listy (byť zkráceně - název knihy). Druhou variantou je pořizování digitálních fotografií jednotlivých stran knih a časopisů. Tato podoba dokumentu nám později usnadňuje psaní práce pomocí několika současně otevřených oken na počítači. Obě varianty vyžadují velikou soustředěnost a systematičnost, jinak by mohlo dojít k vynechání některých stran či pasáží. 


Vedle pečlivého zpracování materiálů je nesmírně důležité vytvoření přesné koncepce a ucelení názoru na formu zpracování. Musíme si uvědomit, jaké budou jednotlivé oddíly, kapitoly a podkapitoly a čemu se v nich chceme věnovat. Jednotlivé poznámky bychom měli třídit podle toho, do jaké části práce z nich budeme čerpat. Nepromyšlené značení a pozdější složité hledání, kam jsme si informaci zaznamenali, by nám znesnadňovalo její rychlé nalezení a následné zpracování. Pokud čerpáme informace i z audiovizuálních dokumentů (audio či videonahrávky, internetové servery www.youtube.com či www.ina.fr apod.), musíme si uvědomit všechna úskalí tohoto zdroje informací (časová náročnost, problematické citování, nejistá míra porozumění, atd.). Velice praktickým způsobem, jak se snadno orientovat v poznámkách, je předem vytvořený systém zkratek pro nejčastěji se opakující slova (např. F – film, C- caméra, R – réalisateur), knihy (např. MPR – „Marcel Pagnol raconte“) nebo autora (např. RCa- Raymond Castans). Již při studiu materiálů je nesmírně přínosné osvojení slovní zásoby dané problematiky (pro témata z oblasti kinematografie např. skriptka, klapka, natáčení, kamera, exteriéry, interiéry, celuloidový pásek, střihač, osvětlovač, natáčet, exponovat záběr, atd.). Měli bychom si také ujasnit všechny jazykové náležitosti (osobu, čas či způsob, ve kterých budeme práci psát, atd.). 


Při studiu materiálů se pak musíme snažit vidět souvislosti a zpracovávat informace v kontextu. Pokud tak nečiníme a přijímáme fakta izolovaně, riskujeme správnost pochopení a následného interpretování informací. Píšeme-li například o filmovém režisérovi, musíme se zajímat, kdo byli jeho současníci, předchůdci a následovníci. Jaká byla úroveň kinematografie dané doby a země. Jaké byly reakce kritiky na jeho dílo. Čím procházel v osobním životě či jaká byla celospolečenská situace. Tyto znalosti nám umožňují přesnější porozumění dané problematiky. 

Před zahájením psaní práce je velmi praktické:

· obstarat si vlastní počítač či notebook, který nám umožní nerušeně kdykoliv (a kdekoliv) pracovat

· nainstalovat si do počítače kvalitní elektronické slovníky (česko-francouzské, francouzsko-české, výkladové a synonymické slovníky , atd.), ale obstarat si i klasické knižní slovníky (zejména pro kontrolu a dohledávání sporných obratů a výrazů)

· naučit se perfektně ovládat program Word 

· naučit se psát na francouzské klávesnici či vypracovat systém klávesových zkratek pro francouzské znaky

· nainstalovat si francouzský korektor

· zjistit si správnou francouzskou typografii 

· osvojit si francouzskou interpunkci 


Samotné psaní práce, je vyvrcholením celého procesu a představuje velice náročnou fázi. Nejprve zpracujeme část teoretickou, ve které v prvé řadě musíme co nejpřesněji a nejsrozumitelněji interpretovat jednotlivá fakta. Jedním z nejčastějších a nejméně očekávaných problémů je nekompatibilnost jednotlivých informací, které jsme získali z různých zdrojů (např. nalezneme tři data premiéry nějakého filmu). Nabízejí se tři řešení – ověřit informaci z dalšího zdroje, citovat jeden ze zdrojů či spornou informaci raději neuvádět. Pokud si, zejména v počáteční fázi, nejsme úplně jisti, které informace jsou a které nejsou důležité, je praktičtější vést si podrobnější záznamy, neboť zpětné dohledání faktů (např. počet diváků na premiéře filmu „Angèle“, který jsme mohli číst v jedné z pěti knih či v nějakém článku na internetu) je velice náročné. Správné citování je samostatnou podkapitolou. Citace se musíme snažit vhodně propojovat s námi psaným textem. Mají potvrdit předkládané tvrzení či posloužit příkladem. Citované pasáže je dobré psát kurzívou, neboť usnadňují orientaci v textu. Odkazy pak můžeme uvádět ihned za citací v závorce (zdroj informace je nejsnadněji dosažitelný, avšak ruší četbu samotného textu), na stránce pod čarou (zdroj relativně snadno dohledatelný a neruší četbu textu) či  na konci práce (zdroj obtížněji dohledatelný, avšak text je nejpřehlednější). 


V druhé řadě se musíme soustředit na jazykovou stránku práce. Neustálé reformulování myšlenek, vyhledávání synonym či ověřování pravopisu jsou naprostou samozřejmostí této etapy práce. I slova a obraty, o jejichž znalosti nemáme pochyb, je lépe ověřit. Velice častým problémem je tvorba „francouzsky znějících vět“, neboť mnoho diplomantů zejména zpočátku píše české věty. Vhodným předpokladem pro odstranění tohoto problému by mohla být snaha o osvojení francouzského způsobu jazykového myšlení a tvorby odborných textů. Již při zpracování materiálů bychom se měli soustředit jak na stránku faktografickou, tak i na stránku jazykovou. Není však vhodné dělat si doslovné poznámky, neboť nás to později vede ke spojování různě zaznamenaných fragmentů a k tvorbě krkolomných vět. Abychom se neodchylovali od předložkové vazby či nepozměnili smysl věty, je na místě vyhnout se složitým souvětím. Nesmírně důležitá je rovněž schopnost vhlédnout do problému a odhalit jeho podstatu, avšak zároveň udržet si určitý odstup. Nesnažme se o doslovnou interpretaci (či při čerpání z české literatury o přesný překlad). Mnohdy je právě korektní reformulace vlastní myšlenky tím nejobtížnějším krokem.


Po zpracování teoretické části práce nás čeká část praktická. Ta je zaměřena na využití námi studované problematiky ve výuce cizího jazyka. Zde je na prvním místě rozvrhnutí aktivit. Ideální je zaměřit vždy jeden pracovní list na jednu jazykovou kompetenci. Pokud píšeme téma „Filmy Marcela Pagnola“, můžeme vytvořit pracovní list na poslech (ukázka z filmu), na porozumění textu (scénář), na ústní projev (popis filmového plakátu) či písemný projev (kritika filmu). Pokud nemáme dostatečné množství originálních nápadů můžeme se nechat inspirovat didaktickými publikacemi a materiály (např. internetové servery zaměřené na výuku cizích jazyků, časopis „Le français dans le monde“, aj.). Jednotlivé listy je potom vhodné odzkoušet ve výuce, abychom mohli poupravit či odstranit problematicky zvládané pasáže.


Grafické zpracování jednotlivých pracovních listů by mělo být sjednoceno a striktně dodržováno (forma nadpisů a podnadpisů či tvary a ohraničení tabulek, zadání aktivit psané tučně či odděleně, apod.). Stejně tak i metodická stránka (např. při práci s videodokumentem postupně řadit aktivity před promítnutím, po prvním promítnutí, po druhém promítnutí, po skončení promítání) a jazyková stránka práce (pokyny v pracovních listech píšeme ve druhé osobě množného čísla, apod.) by měly být důkladně a systematicky zpracovány. Pracovní list by se měl skládat ze dvou částí. První s jednotlivými aktivitami pro žáka a druhý metodický s pokyny a vypracovaným řešením pro učitele. List s metodickými pokyny je nesmírně důležitý nejen u mechanických cvičení, ale i u kreativních úkolů, neboť nabízí vyučujícímu vodítko či inspiraci pro žáky v případě, že nemají vlastní nápady (např. u zadání „vytvořte dialog postav na obrázku“ - tři dívky sedí u stolku v restaurační zařízení - můžeme dát do návrhu : tři kamarádky čekají na vlak a zašly si na kávu, tři setry řeší v cukrárně rozvod svých rodičů, tři spolužačky jsou za školou, apod.). V tomto případě je praktické výrazně vyznačit v metodickém listě (např. kurzívou či podtržením) věty, které mají žáci ve svých pracovních listech. Pracovní listy by měly být připraveny k okamžitému použití (např. okopírování či přepsání na tabuli). Při jejich tvorbě bychom měli myslet i na realitu (např. nepřipravovat fotokopie s barevnými obrázky, neboť školy nemají peníze na barevné fotokopie nebo nepřipravovat aktivitu, která bude realizovatelná pouze za předpokladu, že škola vlastní několik interaktivních tabulí). Když pracovní listy vyžadují nějakou časově náročnou přípravu (dohledávání informaci, tvorba tabulek, apod.), jsou pro učitele mnohem méně zajímavé. V závěru práce bychom měli prezentovat závěry, ke kterým jsme došli, a navrhnout další cesty, kterými by se vědecká práce (naše vlastní či našich následovníků) mohla ubírat. 


Poslední etapou realizace diplomové práce jsou závěrečné úpravy. Klíčovým bodem této fáze je získání určitého odstupu od práce, přičemž ideální je přerušení práce na určitou dobu. Po jejím uplynutí se k práci vrátíme a projdeme ji celou znovu - nejprve jako celek (zaměříme se na srozumitelnost a propojení jednotlivých textů) a poté jednotlivé části (zaměříme se na jazykovou správnost). Zkontrolujeme také, zda práce obsahuje všechny zamýšlené části, tedy zda v úvodu nehovoříme o pasážích, které se ve finální verzi práce vůbec neobjevují (např. zda v úvodu nepíšeme o dvaceti filmech a v práci jich nemáme zpracovaných jen devatenáct). 


Nedílnou součástí jsou vhodně volené přílohy (např. technické údaje o filmech, filmové plakáty, grafy návštěvnosti a tržeb, apod.) Příloha může sloužit i jako další varianta pracovního listu (např. filmové plakáty v příloze mohou být použity ve cvičeních připravených na popis). Při samotném tisku práce je nutno mít na paměti, že všechny stránky by měly být vytištěny na stejné tiskárně a na stejně barevné papíry. Bylo by zbytečné poškodit výsledek naší práce nezdařeným tiskem. Je potřeba si také pohlídat, aby se stránky vytiskly se všemi náležitostmi (čísla stran, obrázky. atd.). 


Na obhajobu práce je dobré si důkladně připravit stručnou prezentaci (co, proč, jak, s jakým výsledkem) a reakce na otázky a připomínky oponenta (např. nevhodně užitý výraz – setkali jsme se s ním v časopise „Le français dans le monde“ č.456 v článku „Les grands réalisateurs français“). 

Seznam diplomových prací obhájených na katedře francouzského jazyka a literatury Ped F od roku 2002

2002
Benešová Markéta

Les Jeux du langage dans L´Herbe rouge et L´Écume des jours de Bois Vian

Vedoucí práce : PhDr. Pavla Doležalová, Ph.D.
Bourdais Pavla

Michel de Montaigne et l´éducation

Vedoucí práce : Mgr. Marcela Poučová, Ph.D.
Chalupníková Andrea

Historie de France - sa place et fonction dans les manuels de français

Vedoucí práce : PhDr. Zdeňka Schejbalová, Ph.D.
Charuzová Markéta


L´Imparfait - l´utilisation et l´enseignement

Vedoucí práce : doc. PhDr. Naděžda Krsková, CSc.
Malečková Kateřina

La Perte d´identité d´un personnage littéraire
Vedoucí práce : PhDr. Pavla Doležalová, Ph.D.
Miksová Martina



Prépositions

Vedoucí práce : PhDr. Zdeňka Schejbalová, Ph.D
Sedláková Jitka


L´Enseignement du théâtre dans la littérature française

Vedoucí práce : PhDr. Pavla Doležalová, Ph.D.
Trojanová Martina

L´Accord du participe passé dans les manuels scolaires

Vedoucí práce: doc. PhDr. Naděžda Krsková, CSc.
Zelingerová Jana



La Francophonie

Vedoucí práce : PhDr. Zdeňka Schejbalová, Ph.D.
2003

Holá Martina

Le Temps chronologique e te temps grammatical. Comment l´enseigner?

Vedoucí práce: doc. PhDr. Naděžda Krsková, CSc.
Hořejší Šárka

L´Historie de France en exercices

Vedoucí práce : PhDr. Zdeňka Schejbalová, Ph.D.
Neugebauerová Dana

Srovnání slovesných vazeb ve francouzštině a němčině s přihlédnutím k češtině, 

didaktické postupy jejich osvojení
Vedoucí práce: doc. PhDr. Naděžda Krsková, CSc.
Randová Pavla

Le Français de Côte d´Ivoire
Vedoucí práce : PhDr. Zdeňka Schejbalová, Ph.D.
Řežábková Helena

L´Expression physique d´attitude

Vedoucí práce: PaedDr. Pavla Kellnerová
2004

Doležalová Jana


La Traduction d´un film français en tchèque

Vedoucí práce : PaedDr. Pavla Kellnerová
Folerová Lucie

Výuka cizího jazyka v předškolním věku

Vedoucí práce: PhDr. Zdeňka Schejbalová, Ph.D.
Glacová Jana
 

Les Gros mots, injures et jurons

Vedoucí práce : PaedDr. Pavla Kellnerová
Musilová Iva

Aspects linguistiques dans la correspondance française de Karel starší de Žerotín

Vedoucí práce : PhDr. Zdeňka Schejbalová, Ph.D.
Paulíčková Jana



Les Adjectifs en français et en allemand

Vedoucí práce : doc. PhDr. Naděžda Krsková, CSc.

Procházková Veronika   

Le Travail en groupe

Vedoucí práce : PhDr. Hana Kyloušková, Ph.D.

Stonišová Jitka

Des Accords et des entretiens intergouvernementaux et présidentiels franco-tchèques dans les années 1945 – 2003

Vedoucí práce : PhDr. Zdeňka Schejbalová, Ph.D.
2005

Březíková Lenka

Les Relations entre parents et enfants dans les œuvres de François Mauriac
Vedoucí práce : Mgr. Marcela Poučová, Ph.D.
Kaňková Lucie

Bilinguisme et identité

Vedoucí práce : PhDr. Zdeňka Schejbalová, Ph.D.
Kloučková Marie

Questions de terminologie en éducation spécialisée

Vedoucí práce : PaedDr. Pavla Kellnerová
Kneřová Martina

L´Univers fantastique créé par Boris Vian dans L´Écume des jours

Vedoucí práce : Mgr. Václava Bakešová, Ph.D.
2006

Illíková Petra

La Classe de français. Un grand jeu

Vedoucí práce : PhDr. Hana Kyloušková, Ph.D.
Kubíčková Lucie

Panorama 1 : Activités ludiques

Vedoucí práce : PhDr. Hana Kyloušková, Ph.D.
Neumanová Lucie

Cuisine française

Vedoucí práce : PhDr. Zdeňka Schejbalová, Ph.D.
Pospíšilová Martina

Les Régions de la France métropolitaine

Vedoucí práce : Mgr. Marcela Poučová, Ph.D.
Skopalová Klára


La Cuisine à travers les méthodes de l´enseignement du F.L.E.

Vedoucí práce : PaedDr. Pavla Kellnerová
Steindlová Júlia


Langage des jeunes

Vedoucí práce : PaedDr. Pavla Kellnerová
Synáková Zuzana

La Nouvelle-France en période de la guerre de Sept ans

Vedoucí práce : PhDr. Zdeňka Schejbalová, Ph.D.
Práce byla oceněna cenou Gallica za rok 2006

Wernerová Lucie

L´Accord et le verbe

Vedoucí práce : doc. PhDr. Naděžda Krsková, CSc.
Zsemlová Zuzana

Thérèse, l´héroïne féminine chez Zola et Mauriac

Vedoucí práce : Mgr. Marcela Poučová, Ph.D.
2007

Černá Jana

Enseignement de la langue française chez les enfants avec les troubles d'apprentissage specifiques 

Vedoucí práce : PhDr. Hana Kyloušková, Ph.D.
Dobíšková Lenka


Les Pronoms en français

Vedoucí práce : doc. PhDr. Naděžda Krsková, CSc.
Drimlová Veronika
 
L´Argumentation dans l´enseignement secondaire tchèque

Vedoucí práce : Mgr. Magda Chmelová
Kadlecová Hana



Le Vin, phénomène français

Vedoucí práce : PaedDr. Pavla Kellnerová
Křenková Ivana

Le Héros enfantin dans un monde enchanteur

Vedoucí práce : PhDr. Miroslava Novotná
Lašková Monika

Les Excursions dans l´univers de la bande dessinée

Vedoucí práce : PhDr. Miroslava Novotná
Machatý Přemysl

Marcel Pagnol, cinéaste

Vedoucí práce : PaedDr. Pavla Kellnerová
Mikesková Anna

L'Exil et la condition de vie des exilés chez les auteurs algériens
Vedoucí práce : Mgr. Marcela Poučová, Ph.D.
Pavlíková Jana

L´Importance de la langue française orientée vers les écoles secondaires en République tchèque 

Vedoucí práce : PhDr. Hana Kyloušková, Ph.D.
Řehořová Jana

Emprunts arabes en français

Vedoucí práce : PaedDr. Pavla Kellnerová
Silovský Aleš


Mouvement des indigènes de la république

Vedoucí práce : Mgr. Magda Chmelová
Skácelová Martina

Chapitres de l´historie de la chanson française

Vedoucí práce : Mgr. Václava Bakešová, Ph.D.
Sojka Marek

Jean Portante, le thème d´exil dans son œuvre

Vedoucí práce : Mgr. Marcela Poučová, Ph.D.
Starobová Šárka

Procédés néologiques en français contemporain

Vedoucí práce : PaedDr. Pavla Kellnerová
Práce byla oceněna Cenou děkana Ped F za rok 2007

Stodulková Renata

Coluche - Les Restaurants du Cœur

Vedoucí práce : PaedDr. Pavla Kellnerová
Zajacová Andrea

La spécificité de la scène rock actuelle en France
Vedoucí práce : Mgr. Magda Chmelová
Resumé nejzajímavějších diplomových prací obhájených na katedře francouzského jazyka a literatury od roku 2002

BENEŠOVÁ, Markéta: 

Les jeux du langage dans „L´Herbe rouge“ et „L´écume des jours“ de Boris Vian. (2002)

Diplomová práce Les jeux du langage dans „L´Herbe rouge“ et „L´écume des jours“ de Boris Vian pojednává o hravém užití jazyka v románech „Červená tráva“ a „Pěna dní“ francouzského spisovatele Borise Viana. V úvodní části podáváme celkový obraz života a díla tohoto u nás poměrně málo známého autora a charakterizujeme nejdůležitější aspekty, které značnou měrou ovlivnily jeho literární tvorbu. Stěžejní část naší práce je věnována lingvistickému rozboru slovních hříček a inovací a skládá se ze tří hlavních oddílů. V první části se zabýváme způsobem, jakým si Vian pohrává s původním a obrazným významem ustálených slovních obratů a některých jazykových klišé. Druhá část pojednává o neobvyklém způsobu užití jednotlivých slov a jejich začlenění do takových sémantických kontextů, které jim nejsou vlastní. V poslední části se věnujeme podrobnému morfologickému i sémantickému popisu neologismů, které Vian vytváří a předkládáme možné varianty jejich překladu v českém jazyce. V další části se pak zabýváme interpretací obou děl a snažíme se nastínit svébytnost literární tvorby Borise Viana, jež prostřednictvím hraní si s jazykem, tedy originalitou jazykové formy, dokázal vystihnout některá důležitá témata tehdejší doby. V závěru předkládáme rovněž několik pedagogických aktivit, které navazují na jazykovou analýzu slovních hříček a jsou zaměřeny především na obohacení slovní zásoby žáků a rozvoj kreativity mluveného projevu v cizím jazyce.

GLACOVÁ, Jana:

Les gros mots, injures et jurons (2004)

Diplomová práce má název Vulgární, urážlivá slova a klení. Jejím smyslem je upozornit na problematiku vulgarismů ve francouzském jazyce. Práce se skládá ze tří částí: teoretické, praktické a didaktické. 

V teoretické části jsme analyzovali na základě prostudované literatury hranice mezi vulgarismy, nadávkami a klením, jejich typy a funkce. Praktická část, založená na vyhodnocení dotazníků, se zabývá rozdělením a srovnáním tohoto okruhu slovní zásoby v českém a francouzském jazyce podle sémantických polí a rozdělením francouzských vulgarismů dle sémanticko-formálních procesů. Didaktická část obsahuje cvičení, včetně řešení.

ILLÍKOVÁ, Petra:

La classe de français – Un grand jeu (2006)

Tato  práce se zabývá problematikou použití hry ve výuce cizích jazyků, konkrétně francouzštiny. V úvodní, teoretické části jsou zmíněna obecná fakta o hře: její charakteristiky, výhody, ale i nevýhody, užití hry ve výuce atd. Následuje několik členění her do skupin dle různých hledisek, z nichž členění podle Hanse Le Roye slouží také pro rozčlenění následující praktické části. Tato část diplomové práce je tvořena čyřiceti dopodrobna rozpracovanými hrami, které jsou rozděleny do sedmi didaktických skupin právě podle Le Roye, některé z nich jsou doprovázeny pedagogickými listy. Poslední část práce se věnuje výzkumu, který se snaží najít odpověď na otázku, zda jsou hry účinnějším prostředkem k procvičování učiva, než ostatní prostředky. Odpověď na tuto otázku je podle výsledků výzkumu kladná, což je ilustrováno i tabulkami a grafy. 

KLOUČKOVÁ, Marie:

Questions de terminologie en éducation spécialisée (2006)

Předkládaná práce,  nesoucí název Terminologické otázky ve speciální pedagogice, si klade za úkol zmapovat různé problematické aspekty, které doprovázejí definování a vytváření pojmu handicap. Součástí teoretické části práce je i kapitola věnující se všeobecně jazyku odbornému či technickému. Ústředním pojmem speciální pedagogiky je handicap, postižení. Po zaměření se na etymologii slova a jeho historických souvislostí přecházíme k problematice mezinárodních klasifikací a jejich uplatnění. V teoretické části je uveden i systém francouzského speciálního školství. Cílem praktické části bylo vytvoření výkladového slovníku s danou speciálně- pedagogickou tématikou. 

KŘENKOVÁ, Ivana:

Le héros  enfantin dans un monde enchanteur (2007)

   
Diplomová práce Le héro enfantin dans un monde enchanteur se v rámci francouzské literatury pro děti zaměřuje na téma dětského hrdiny vstupujícího do neznámého, kouzelného světa. Pro rozbor této tématiky a hledání odpovědi na otázku její značné dětské obliby si vybírá čtyři zástupce francouzské literatury, kteří odpovídají těmto kritériím a splňují další vytyčené požadavky. Ty představuje vytvoření dvou protikladných kategorií, do kterých mohou být knihy rozděleny: první je určená rozdílným věkem čtenářů a druhá je vymezená podle data vydání titulů. Všechny čtyři publikace jsou postupně rozebírány podle stanoveného schématu, přičemž jádrem rozboru je ve všech případech dětský hrdina, jeho vlastnosti a charakteristiky a specifika kouzelného světa. Na závěr jsou vybraná díla podrobena vzájemnému srovnávání, jsou vytyčeny společné znaky a rozdíly a na jejich základě vyvozeny závěry a zodpovězeny otázky týkající se příčin častého výskytu této tématiky v dětské literatuře a zájmu mladých čtenářů o tento typ četby.
MACHATÝ, Přemysl:

Marcel Pagnol, Cinéaste (2007)

               Diplomová práce Marcel Pagnol, „filmař“ představuje kinematografické dílo Marcela Pagnola, tvůrce a průkopníka francouzského zvukového filmu, který spolupracoval na dvaceti sedmi filmech. Jeho novátorské metody filmové práce přispěly k rozvoji francouzské kinematografie. Byl jedním z prvních tvůrců, kteří začali realizovat své filmy v exteriérech, většina jeho snímků byla natočena v regionu Provence. Marcel Pagnol se věnoval profesím scénáristy, obchodníka, režiséra a producenta, což mu umožnilo, aby se účastnil všech etap procesu vzniku filmu. Během natáčení jednotlivých filmů pak dokázal své organizační, improvizační a řídící schopnosti. Úspěch jeho filmů mu přinesl bohatství, které mu zajišťovalo neuvěřitelnou uměleckou svobodu. Boj s osudem, spojení člověka s přírodou a respekt k tradicím a rodinným hodnotám jsou hlavní náplní těchto filmů. Podařilo se mu vytvořit oblíbené a oceňované filmové snímky, z nichž se mnohé zařadily do zlatého fondu francouzské kinematografie.

STAROBOVÁ, Šárka:

Procédés néologiques en français contemporain (2007)

   
Tato práce se zabývá problematikou nových slov, tzv. neologismů ve francouzském jazyce a především pak jejich sémantickou a morfologickou analýzou.

   
V teoretické části práce je rozebrána historie neologie jakožto lingvistické disciplíny. Dále je zde shrnuta problematika výpůjček, zejména anglicismů, a slovotvorných postupů, které se na tvorbě neologismů podílejí.


V praktické části předkládám ve slovníkové formě « neologismy z tisku » nalezené v časopisech „A nous Paris“ a „Les Inrockuptibles“ a « neologismy z hovorové francouzštiny », které jsem získala prostřednictvím ankety distribuované francouzským přátelům, známým a studentům na Univerzitě René Descartes v Paříži. Připojuji také grafy, které přehledně ukazují, jak jsou jednotlivé slovotvorné postupy produktivní.

   
V didaktické části poukazuji na současnou sociolingvistickou situaci a přikládám didaktické listy a nápady pro využití tohoto tématu ve třídě.

WERNEROVÁ, Lucie:

L´accord et le verbe (2006)

              Tato práce usiluje o ucelené pojednání o gramatickém jevu, který zahrnuje pojem shoda a sloveso (l´accord et le verbe). Práce nabízí tři základní celky:

1)   teoretické shrnutí vytvořené na základě dostupné literatury

2)   analýzu tří učebnic, kde bylo sledováno vysvětlení a procvičování daných gramatických jevů

3)   pracovní listy, které nabízejí rozšíření a procvičení sledovaného problému

Cílem práce bylo:

a)      shrnout teorii, která se týká shody a slovesa (určená spíše učitelům)

b)      vytvoření pracovních listů, které jsou určené pro studenty

SYNÁKOVÁ, Zuzana:
La Nouvelle-France en période de la guerre de Sept ans (2006)


Tato práce má název: La Nouvelle-France en période de la guerre de Sept ans. Pojednává o francouzské kolonii v Kanadě s důrazem na období sedmileté války (1756-1763). Cílem bylo vytvořit syntézu dostupných informací o Nové Francii v tomto období. Práce má tři části. Historická část popisuje vývoj kolonie od jejího počátku a konflikt s anglickými koloniemi až po definitivní francouzskou porážku v roce 1763, kdy území přešlo pod Anglii. Sociokulturní část nabízí komplexní pohled na život v Nové Francii (životní podmínky, mezilidské vztahy, každodenní činnosti). Třetí část představuje tzv. "oživlou historii", která napodobuje život v určitém historickém období. Autorka této práce se věnuje oživlé historii Nové Francie v polovině 18. století. Informace uvedené v této práci jsou doplněny o mapy, obrázky a fotografie. Práce rovněž obsahuje několik návrhů na její využití v pedagogické praxi.
� Šablona závěrečné práce na: � HYPERLINK "http://www.ped.muni.cz/wfre/ukonceni.php" ��http://www.ped.muni.cz/wfre/ukonceni.php�.


� Konečnou formu by studenti měli vždy konzultovat s vedoucím práce.


� Např. na FF MU jsou tyto požadavky (soubor Vzor diplomových prací) vystaveny na stránkách fakulty: http://www.phil.muni.cz:8088/wff/w-studium/informace-ke-studiu/predpisy-a-navody/prehled/


� Zde mohou napomoci různé příručky typu Conseils méthodologique, Présentation des mémoires, Feuille de style, atd. které vydávají jednotlivé francouzské univerzity. I když nejde přímo o lingvistiku, doporučuji např. stages.sciencespobordeaux.fr/IMG/pdf/Feuille_de_style_Mise_en_forme_memoire_version_definitive.pdf


Zmiňuji-li opakovaně pouze Francii a francouzskou tradici, není to důsledek mého ignoranství vůči jiným frankofonním zemím, pouze vycházím z vlastní osmileté zkušenosti studenta na Université Paris 5 (resp. Paris 7).


� Viz soubor Vademecum na stránkách Ústavu románských jazyků a literatur FF MU http://www.phil.muni.cz/rom/index.php?pg=vyuka 


� Tvrdé látkové vazby považují Francouzi za jakýsi okázalý přepych, v drtivé většině se práce odevzdávají pouze v termovazbě s průhlednou fólií. Nápaditě jsou však využity zadní desky, kde lze přehledně přečíst resumé, klíčová slova a další souhrnné informace.


� Ve Francii je u disertačních prací běžně děkováno na celou stranu, často v úvodu nechybí ani věnování.


� Připomeňme si, že on-line katalog veškerých vědeckých publikací ve všech francouzských knihovnách je k dispozici na stránkách www.sudoc-abes.fr, včetně lokalizace daného svazku (vypůjčit jej lze buď přes meziknihovní výpůjčku nebo si jej lze obstarat s pomocí kolegy-studenta, který je v dané lokalitě na stáži, atd.). Praktickým pomocníkem ve  výzkumu je taktéž frankofonní portál CAIRN (www.cairn.info), který má MU Brno k dispozici v plné verzi na školních počítačích (stav z prosince 2007). Jedná se o elektronickou databázi více než 140 odborných humanitních časopisů, včetně jazykovědných.


� K jejich použití více např. na http://www.u-bourgogne.fr/LISIT491/locutio.htm


� STRAUSS, Anselm, CORBINOVÁ, Juliet, 1999, Základy kvalitativního výzkumu, Sdružení podané ruce, Brno, str. 174.


� dle zdroje: SABLAYROLLES Jean-François, La néologie en Français Contemporain, Examen du concept et analyse de productions néologiques récentes, Honoré Champion Éditeur, Paris, 2000, p. 174


� CECR – zkratka pro Cadre européen commun de référence (Evropský rámec a Portfolio), � HYPERLINK "http://www.coe.int/T/DG4/Portfolio/documents/cadrecommun.pdf" ��www.coe.int/T/DG4/Portfolio/documents/cadrecommun.pdf�


� FCC – zkratka pro Français contemporain des cités (jazyk mladých z francouzského předměstí)


dle zdroje: GOUDAILLIER Jean-Pierre, Comment tu tchatches! Dictionnaire du français contemporain des cités, Maisonneuve et Larose, Paris, 2001


� FARKASOVÁ, K. Serge Perez a jeho dílo, 2005. 107s. Diplomová práce na Pedagogické fakultě Masarykovy univerzity na Katedře české literatury. Vedoucí diplomové práce Milena Šubrtová.


� Do češtiny názvy děl znovu přeložila Kateřina Vávrová (roz. Farkasová).


� Tato kniha získala první místo v Prix International Pinocchio za monografické dílo o literatuře pro děti.


� Právě nebyla komparatistická, bylo však potřeba alespoň tematicky zasadit Perezovo dílo do kontextu české literatury, aby měla práce přínos pro českého čtenáře, který se tak může seznámit s tím, zdali francouzská tvorba přináší nová témata a náměty, a pokud ano, tak jak je zpracovává. Přesnější srovnání obou literatur by si zasloužilo další práci.


�Bližší informace o časopise lze nalézt v brněnském časopise Ladění - FARKASOVÁ, K.: Svět dětské knihy ve Francii. Ladění. Brno. 2004, č. 3. s. 29-30.


� Kontakt na něj jsem získala díky své školitelce.
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